


English Speeches   کتاب کار:  پکیج سخنرانی های افراد مشهور  

 

 

 English.Hoonik Page | 1 www.english-hoonik.ir 
 

 سخنرانی های افراد مشهور فهرست
 

 شماره
 صفحه

 شماره عنوان سخنرانی سخنران تعداد جملات مدت زمان

 1سخنرانی شماره  رمضانمبارک ماه  جاستین ترودو 16 1:24 3

 2سخنرانی شماره  روز جهانی زن و همسرش ترودو 37 3:11 4

 3سخنرانی شماره  به خودت اعتماد کن سلنا گومز 60 6:49 7

 4سخنرانی شماره  سخنرانی پیروزی کامالا هریس 57 10:09 11

 5سخنرانی شماره  ما کانادایی هستیم جاستین ترودو 63 8:00 15

 6سخنرانی شماره  روز جهانی زن میشل اوباما 51 5:03 20

 7سخنرانی شماره  اثرات آموزش شکیرا 66 10:36 24

 8ی شماره سخنران قدرت زنان پریانکا چوپرا 75 7:36 29

 9سخنرانی شماره  )بزرگ فکر کن(معرفی دونالد ترامپ ایوانکا ترامپ 117 15:39 34

 10سخنرانی شماره  فعالیت های بشردوستانه ریحانا 37 6:43 42

 11سخنرانی شماره  اتحاد ملی در راستای بیماریهای روانی دمی لواتو 68 10:06 45

 12سخنرانی شماره  صیلان دانشگاه نیویورکفارغ التح جاستین ترودو 117 21:05 50

 13سخنرانی شماره  از اشتباهات یاد بگیرید اوپرا وینفری 81 10:29 58

 14سخنرانی شماره  گردهمایی جمهوری خواهان ایوانکا ترامپ 126 17:34 64

 15سخنرانی شماره  هرگز تسلیم نشوید دونالد ترامپ 216 32:34 73

 16سخنرانی شماره  موفقیتکسب پنج روش  ینکسایمون س 135 15:18 88

 
 

 می باشد. جمله 2213و تعداد کل جملات  ساعت 3توجه: مدت زمان کل سخنرانی ها 
 
 

 باشدبرداری محفوظ و متعلق به وب سایت هوونیک مینشر و هرگونه کپی حق چاپ،
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 مقدمه

بر اساس تمریناتی تخصصی  )مکالمه(لیسنینگ و اسپیکینگیت مهارت های که جهت تقو سخنرانی از افراد مشهور می باشد 16شامل  مجموعهاین 

لیسنینگ و مهارت های بویژه پیشرفت قابل چشمگیری در زبان انگلیسی شما را با دقت انجام دهید،  تمامی تمریناتشده است. چنانچه  طراحی

 .رخ خواهد داد اسپیکینگ

ن شده است و سعی شده بهترین محتوا جهت آموزش و یادگیری شما عزیزان گردآوری شود. سخنرانی های این مجموعه با دقت بسیار زیادی گلچی

ای که شایستگی شما عزیزان را داشته باشد تهیه گردد. لذا تیم گروه آموزشی هوونیک دانیم وقت شما بسیار ارزشمند است و باید مجموعهزیرا ما می

 ی شما عزیزان تهیه نماید. نهایت سعی خود را کرده است تا بهترین ها را برا

 راهنمای استفاده
 میبایست جملات انگلیسی را که می شنوید، تکرار کنید و بنویسید. جهت انجام تمرینات 

 .فرا دهیدگوش سخنرانی انتخاب شده با دقت نگاه کنید و  تصویریبه فایل یکی از سخنرانی ها را انتخاب کنید و : مرحله اول

سعی کنید آنقدر با  با صدای بلند تکرار کنید.جملات را  گوش دهید ورا با دقت  سخنرانی انتخاب شدهصوتی ای ه فایلاینک : مرحله دوم

با تکنیک  )تقویت لیسنینگ و اسپیکینگ.و بتوانید همانند شخص سخنران آن جمله را تکرار کنید حفظ شویدمسلط یا صدای بلند تکرار کنید تا 

 (شدوینگ

با  رایتینگبنویسید.)تقویت لیسنینگ و در کتاب کار را  شده اید( مسلط)ی که شنیده اید و برزبان آورده اید: جمله انگلیسمرحله سوم

 (تکنیک ترنسکرایبینگ

م دهید و بعد نگاهی اندک به متن انگلیسی جمله : چنانچه نتوانستید برخی از جملات را حدس بزنید، ایرادی ندارد، سایر تمرینات را انجا توجه

 حتما نقاط ضعف و اشتباهاتتان را نکته برداری کنید. ید و سپس برگردید و تمرین را دوباره انجام دهید.بیانداز

 
 نکات یادگیری

 سعی کنید انگیزه لازم جهت یادگیری را در خود بوجود آورید. -1

 .انجام دهیدفراوان  اتزبان یاددادنی نیست بلکه یاد گرفتنی است، برای یادگیری باید درگیر شوید، باید تمرین -2

 برنامه داشته باشید و اونو روی کاغذ بنویسید و در معرض دیدتون قرار دهید. -3

 استفاده کنید.)ترجیحا با لهجه های مختلف( تقویت لیسنینگ فقط از فایل های صوتی افراد نیتیو  برای -4

 یشرفت می کنند.یکینگ در کنار هم پتقویت لیسنینگ حتما باید صحبت هم کنید، مهارت لیسنینگ و اسپ برای -5

هرگز موقع گوش دادن، همزمان ترجمه نکنید، سعی کنید بر روی کلمات و جملات انگلیسی تمرکز کنید و آنها را حدس بزنید. برای اینکه  -6

 .بتوانید اینکار را انجام دهید باید از جملات ساده شروع کنید و بتدریج سطح جملات را افزایش دهید
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 ماه مبارک رمضان:  ترودو نیجاست - 1 سخنرانی شماره

Speech1 
1 Today, Muslims in Canada and around the world mark the start of Ramadan. 

 در کانادا و سراسر جهان آغاز ماه رمضان را جشن می گیرند. ، مسلمانانامروز

2 Typically, families and friends would come together to pray and end their day of fasting with Iftar. 

 خود را با افطار تمام کنند. ی به طور معمول، خانواده ها و دوستان دور هم جمع می شدند تا نماز بخوانند و روزه

3 But, as we continue to deal with the impacts of the global COVID-19 pandemic, this year’s Ramadan will 

also be different.  

 ، ماه رمضان امسال نیز متفاوت خواهد بود.مقابله می کنیم COVID-19جهانی  یتأثیرات همه گیر اکه ب در حالیکهاما، 
4 Once again, many of you will be working as front line and essential workers while fasting. 

 .خواهید بودکار  نیروی کار اصلی در حالم به عنوان مقد یدر خطروزه داردرهنگام یک بار دیگر، بسیاری از شما 

5 Many of you will be feeling alone and isolated. 

 بیشتر شماها احساس تنهایی و انزوا خواهید داشت.

6 And others won’t be able to attend prayers at their mosques or see loved ones at Iftar gatherings. 

 را ببینند. خود عزیزان ،نماز شرکت کنند و یا در مجالس افطار برای مساجد در قادر نخواهند بود که و دیگران

 
7 I know this is difficult.  

 من می دانم که این دشوار است.

8 But while the pandemic may keep us from being together in person, 

 از حضور در کنار هم باز دارد،اما اگرچه همه گیری ممکن است ما را 
9 it won’t stop us from celebrating the values at the heart of Islam and Ramadan. 

 اسلام و ماه رمضان باز نخواهد داشت. اصلیما را از تجلیل از ارزشهای 

10 Values like compassion, gratitude, and generosity, and putting the needs of others before our own. 

 مقدم قرار دادن نیازی های دیگران به نیازهای خودمان.، و ندیارزشهایی مانند دلسوزی، سپاسگزاری و سخاوت

11 These values have helped get Canadians through these challenging times. 

 دشوار کمک کرده است. های زمانکانادایی ها در این  سپری شدن زمان برایاین ارزش ها به 

12 And they will continue to bring us closer together as we fight this virus and build a better future for 

everyone.  

 د.نکنمی  تر ما را به هم نزدیک این ارزش ها یم،با این ویروس مبارزه می کنیم و آینده بهتری برای همه می سازما و همچنان که 

13 My friends, brighter days are ahead. 

 است. رو دوستان من، روزهای روشن تری در پیش

14 Vaccines are here.  

 اکنون در دسترس ماست. واکسن ها

15 So please, get one when it’s your turn and remember to keep following your local public health guidelines. 

 رعایت کنید.را  تانو یادتان باشد که دستورالعمل های محلی بهداشت عمومی بزنیدرا  واکسن ها لطفاً، وقتی نوبت به شما رسید، یکی از پس

16 On behalf of our family, Sophie and I wish everyone celebrating a blessed and peaceful Ramadan. Ramadan 

Mubarak! 

 جشن بگیرند. رمضان مبارک! ی راو آرام مبارک آرزو می کنیم که همه رمضان ی خودمانایندگی از خانواده من و سوفی به نم
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 زن یروز جهان:  ترودو و همسرشجاستین  – 2سخنرانی شماره 

Speech2 
1 Hello, everybody!  

 سلام به همه!

2 Hi, we hope you’re all doing well. 

 ه ی شما خوب باشد.حال همسلام ، امیدواریم 

3 And Happy International Women’s Day! 

 و روز جهانی زن مبارک!

4 Women and girls are changing the world every day. 

 را تغییر می دهند. دارند جهانزنان و دختران هر روز 

5 Indigenous women, trans women, women of every background, origin, sexual orientation, or age, women 

with disabilities, women in every community here in Canada and around the world. 

و در سراسر  جامعه ای در کانادا، گرایش جنسی یا سنی، زنان دارای معلولیت، زنان در هر نژادی، پیشینه ایاز هر  ینس، زنانرَزنان بومی، زنان ت

 جهان.

6 We honor your power and your leadership. 

 ما به قدرت و رهبری شما احترام می گذاریم.

7 Today is about celebrating the accomplishments of women everywhere. 

 تجلیل از دستاوردهای زنان در همه جا است.، روز امروز

8 It’s about the women who challenge norms, lift up others, and change our country for the better every single 

day. 

 تغییر می دهند.بودن و هر روز کشور ما را به سمت بهتر  ،باعث پیشرفت دیگران می شوندزنانی است که هنجارها را به چالش می کشند، روز 

9 You know, as a couple and as parents, we’ve made sure our kids understand that not one person is more 

important than another. 

 مطمئن شده ایم که فرزندانمان بفهمند که حتی یک نفر هم از دیگری مهم تر نیست.، و به عنوان والدین زوجبه عنوان یک  ما می دانید،

10 Neither Justin nor I are afraid to label ourselves as feminists. 

 من، از اینکه خودمان را فمینیست خطاب کنیم، نمی ترسیم.ستین و نه نه جا

11 And although many feminists in our country have broken down barriers and paved the way, and brought us 

to where we are today, we have to continue to build on their work. 

و راه را هموار کرده و ما را به جایی که امروز هستیم رسانده اند، اما ما باید  از سر راه برداشتهمینیست های کشور ما موانع را گرچه بسیاری از فاو 

 مسیری که آنها رفته اند، ادامه دهیم. به

12 And that takes place in our everyday lives. 

 و این در زندگی روزمره ما اتفاق می افتد.

13 This goes beyond the economic benefits it creates. 

 این فراتر از منافع اقتصادی است که ایجاد می کند.

14 This is about young women everywhere in our country. 

 این در مورد زنان جوان در همه جای کشور ما است.

15 It’s about making sure they grow up in a world where they can do and be anything they dream of. 

 می خواهند باشند را آرزو کنند.در جهانی بزرگ می شوند که هر آنچه می توانند انجام دهند و  مطمئن باشنددرمورد این است که 
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Speech2-Time: 1:10 

16 And everyone has a role to play in making that a reality. 

 .واقعیت رسیدن این رویا، نقشی ایفا می کندو هرکسی در به 

17 It’s especially important right now when women are bearing the brunt of the impacts of COVID-19, and we 

face a she-cession. 

 رکودبسیار مهم است و ما با یک  ،وندرا متحمل می ش COVID-19 )فشار(این مسئله به ویژه در حال حاضر هنگامی که زنان بیشترین تأثیر

 روبرو هستیم. موثر بر زنان اقتصادی

18 We know that women, in particular racialized and marginalized women, have been disproportionately 

impacted by COVID-19. 

تحت تأثیر بطور نامتناسبی ، نه قرار گرفته اند و نادیده گرفته شده اندآنهایی که مورد هجمه های نژاد پرستاما می دانیم که زنان، به ویژه 

COVID-19 .قرار گرفته اند 

19 They have shared their stories with me, and this pandemic threatens to roll back the progress we’ve made. 

 ، تهدید می کند. پیشرفت های صورت گرفته ما را به پسرفت ین همه گیریو ا ،آنها داستان های خود را با من به اشتراک گذاشته اند

20 We simply cannot let that happen, and we won’t let that happen. 

 که این اتفاق بیفتد. خواهیم دادنمی توانیم اجازه دهیم این اتفاق بیفتد، و اجازه ن راحتیما به 

21 If you’ve lost your job, or if you can’t afford childcare, or if you’re staying at home to take care of your 

kids… 

مانید در خانه می اگر شغل خود را از دست داده اید، یا توانایی پرداخت هزینه های مراقبت از کودکان را ندارید، یا اگر برای مراقبت از فرزندان خود

... 

22 or if you’ve experienced gender-based violence in your own home, we want you to know that there is a path 

forward. 

 وجود دارد. اه حل موثریر خود تجربه کرده اید، می خواهیم بدانید که ی یا اگر خشونت جنسیتی را در خانه

23 And to truly heal and come out of this pandemic stronger, we must have a feminist approach to our recovery. 

 خود داشته باشیم. بازیابی، باید رویکرد فمینیستی برای با قدرت خارج شدن از این همه گیریو برای بهبودی و 

24 As a government, we’re committed to that. 

 آن هستیم. انجام متعهد به ،ما به عنوان یک دولت

25 And that’s why we’re creating an Action Plan for Women in the Economy and a Canada-wide early learning 

and childcare system – 

کانادا  و به همین دلیل است که ما در حال ایجاد یک برنامه عملی برای زنان در اقتصاد و یک سیستم یادگیری اولیه و مراقبت از کودکان در سراسر

 -هستیم 

26 so, we can get women back into the workforce and make life more affordable for your family. 

 کنیم. ترارزانبنابراین ما می توانیم زنان را به نیروی کار برگردانیم و زندگی را برای خانواده شما 

27 Because we know that not every home is a safe place to be,  

 نیستند. زندگی کردنرا می دانیم که همه ی خانه ها، مکان امنی برای زی

28 we’re providing support to women’s shelters and sexual assault centers across Canada,  

 جنسی در سراسر کانادا پشتیبانی می کنیم، تعرضما از پناهگاه های زنان و مراکز 

29 and we will continue to invest in programs that prevent family violence and support survivors. 

 ز خشونت خانوادگی جلوگیری کرده و از بازماندگان حمایت می کند.او ما به سرمایه گذاری در برنامه هایی ادامه خواهیم داد که 

30 You know, my husband and I are lucky to have an opportunity to use our voices to bring change. 

 داریم تا از دیدگاه خود برای ایجاد تغییر استفاده کنیم.شما می دانید، من و شوهرم خوش شانس هستیم که فرصتی 
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Speech2-Time: 2:32 
31 But we’re speaking to you today as partners, as a mom and as a dad, and as friends, 

 ،ز به عنوان شریک زندگی، به عنوان یک مادر و به عنوان یک پدر و به عنوان دوست با شما صحبت می کنیماما ما امرو

32 and we want you to know that we can’t do this without you. 

 و ما می خواهیم بدانید که بدون شما نمی توانیم این کار را انجام دهیم.

33 We all hold the key – through our words, our daily actions, and our dreams – to build a better country, a 

better Canada, and to make sure that our kids and grandkids have a solid foundation to build on. 

شور بهتر، کانادای بهتر و اطمینان از این که بچه ها و ما از طریق کلمات، اقدامات روزمره و رویاهای خود، کلید اصلی برای ساختن یک کی  همه

 .داریم موقعیت خوبی برای ساختن زندگی خود دارند را در اختیارنوه های ما 

34 We can and we must work together – as partners and as allies – to achieve gender equality. 

 برای رسیدن به برابری جنسیتی. -عنوان شریک و متحد  به -ما می توانیم و باید با هم کار کنیم 

35 We need your help, because the reality is that we won’t be able to do this without you. 

 ما به کمک شما نیاز داریم، زیرا واقعیت این است که بدون شما قادر به انجام این کار نیستیم.

36 And all of this, friends, starts now. 

 اینها الان شروع می شود. ی همه، و دوستان

37 Happy International Women’s Day. We love you. 

 روز جهانی زن مبارک. ما شما رو دوست داریم.
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 به خودت اعتماد کن:  سلنا گومز - 3سخنرانی شماره 

 
Speech3 

1 Hi, guys, how are you? 

 ، حالتون چطوره؟سلام بچه ها

2 So good to see you guys.Are you guys having a good night? 

 خیلی از دیدن شما خوشحالم. شب خوبی رو می گذرونید؟

3 I have to say that it’s such an honor to be here. It is. I’m so happy to be here, 

 شحالم که اینجا هستم. باید بگویم که اینجا بودن افتخار است. بسیار خو

4 I’m like a nerd and brought my own speech 

 من مثل یک آدم عجیب غریب هستم و با سخنرانی مخصوص خودم به اینجا اومدم

5 but I hope it’s OK that I take this opportunity to really just spend with you guys and tell you a little bit about 

my story. 

 کنم.اما امیدوارم مشکلی نداشته باشد که از این فرصت استفاده کنم و با شما عزیزان وقت بگذرانم و کمی از داستان خودم را برای شما تعریف 

6 I’m not an activist. I haven’t changed the world or led a campaign, 

 ا یک کمپین را رهبری نکرده ام.من یک عمل گرا نیستم. من جهان را تغییر نداده ام ی

7 I’m here to just tell you my path, 

 من اینجا هستم تا فقط از مسیرم به شما بگویم.

8 so that you hopefully can take something away from it, because I don’t like being honest with - this is a 

truth - 

 -این یک حقیقت است  - صادق باشم با... گیرید، زیرا من دوست ندارمیاد باز آن تا بتوانید امیدوارانه چیزی 

9 I don’t like being honest with press and interviews, 

 مصاحبه ها صادق باشم.در من دوست ندارم با مطبوعات و 

10 I like being honest with you, directly, which is each and every one of you. 

 تک تک شماست. من دوست دارم که بی واسطه با شما صادق باشم، که منظورم

11 Because I feel like I can and I’m just going to start with the basics, so I’m 21 

 ساله هستم 21شروع کنم، بنابراین  )بدیهیات(زیرا احساس می کنم می توانم و قصد دارم با اصول اولیه

12 And my mom had, my mom had me when she was 16. 

 سال داشت. 16و مادرم، وقتی که من دنیا اومدم، 

13 And I’m from Grand Prairie, Texas, and she worked four jobs and completely dedicated her life into making 

mine better. 

 بهتر کردن زندگی من کرد. وقفچهار شغل داشت و همه ی زندگی خود را  و من از گراند پریرای تگزاس هستم، و او)مادرم(

14 So, to me, she is the definition of a strong woman. 

 بنابراین، از نظر من، او تعریف یک زن قوی است.

15 And I love her so much, because she’s taught me those values so much. 

 ، زیرا او این ارزش ها را به من یاد داده است.و من عاشق او هستم
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16 I have been acting my entire life and I have known since I was first on Barney, you know that purple 

dinosaur, he’s great. 

 ، او عالی است.استآن دایناسور بنفش را  منظورممیدم، من تمام زندگی ام را بازیگری می کردم و از اولین حضورم در بارنی فه

17 You guys are so motivated. I feel like I can say anything! 

 شما بچه ها خیلی با انگیزه هستید. احساس می کنم هر چیزی می توانم بگویم!

18 When I was eleven, the point being is that when I was seven, I wanted to be an actress and I wanted to live 

my dream. 

 وقتی یازده ساله بودم، نکته مهم این است که وقتی هفت ساله بودم می خواستم بازیگر شوم و به رویایم برسم.

19 And when I was eleven, I had a casting director tell that I wasn’t strong enough to carry my own show. 

 و وقتی یازده ساله بودم، یک مدیر انتخاب بازیگری به من گفت برای داشتن برنامه ی خودم به اندازه ی کافی قوی نیستم.

20 And I’m sure all of you have been told that you don’t have what it takes and you may not be good enough 

 شده است که آنچه لازم است را ندارید و ممکن است به اندازه کافی خوب نباشیدو من مطمئن هستم که به همه ی شما گفته 

21 and you don’t have enough people supporting you 

 و افرادی کافی برای حمایت از خود ندارید

22 and you’ve been told all of these things when deep down. It’s all you want to do. 

 این تمام چیزی است که می خواهید. ، آن هم زمانی که در اعماق وجود خود،ین موارد به شما گفته شدهو همه ا

23 You want to be a part of something great. You want to make something great. 

 شما می خواهید بخشی از چیز بزرگی باشید. شما می خواهید چیزی عالی بسازید.

24 And it does more than not the wind out of you and crushes you when people try to tell you that you’re not 

good enough. 

و هنگامی که مردم سعی می کنند به شما بگویند که شما به اندازه کافی خوب نیستید، خرد می شوید و اعتماد به نفس خود را از دست می 

 دهید.

25 And it almost did for me but there was my mom next to me stronger than ever 

 و این تقریبا برای من اتفاق افتاد اما مادرم قوی تر از همیشه در کنارم بود 

26 and she said the most important thing is to always trust in myself. 

 ماد کنم.و او گفت مهمترین چیز این است که همیشه به خودم اعت

27 If I have, if I’m doing something because I love it, 

 انجام می دهم دوست دارم، که اگر اعتماد کنم، اگر کاری را

28 I should do it because I love it and I believe that I can do it. 

 را انجام دهم.باید آن را انجام دهم زیرا آن را دوست دارم و معتقدم که می توانم آن 

29 So, she told me to keep going, thank you, 

 بنابراین او به من گفت که ادامه بده، ممنونم،

30 She told me and she taught me to turn the other cheek and let the credits.... the critics be critics, and let us 

just trust ourselves. 

 و فقط به خودمان اعتماد کنیم. منتقدان منتقد باشندهرگز مقابله به مثل نکنم، بگذار و به من آموخت که او به من گفت 
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31 So for me, thank you, two years later, I got my own show 

 مورد من، متشکرم، دو سال بعد، نمایش خودم را داشتم پس در

32 and the first thought, the first thought wasn’t oh man, that girl when I was eleven said that I wouldn’t carry 

my own show and I did, 

 شدم و در وهله ی اول، اولین فکر این نبود اوه پسر، آن دختر وقتی یازده ساله بودم گفت که من نمایش خودم را اجرا نخواهم کرد ولی من موفق

33 I mean, I thought about that for a little bit, but I thought about what my mom said. 

 منظورم این است که کمی به آن فکر کردم، اما به آنچه مادرم گفت فکر کردم.

34 My mom is like you have to trust yourself and I realized that if I didn’t believe that I could do it, I wouldn’t 

be able to be here. 

همیشه می گفت که باید به خودت اعتماد کنی و من متوجه این شدم که اگر باور نداشتم که می توانم این کار را انجام دهم، نمی توانستم  مادرم

 الان اینجا باشم.

35 And I have. I’m going to say I live a very blessed life, 

 هم بگویم که من یک زندگی بسیار پر برکت دارم.دارم. می خواباور و 

36 I have so much to be thankful for and a lot of you are big part of inspiring me 

 من چیزهای زیادی برای شکرگزاری دارم و بسیاری از شما بخش بزرگی از انگیزه ی من هستید.

37 because I don’t think you get it and maybe you’re not old enough, 

 چون فکر نمی کنم متوجه این قضیه شده باشید یا شاید به اندازه کافی بزرگ نیستید،

38 but you inspire me to be better and we should inspire each other to be better. 

 دن تشویق کنیم.اما شما من را به بهتر بودن تشویق می کنید و ما باید همدیگر را به بهتر بو

39 I’m surrounded by people who are supposed to guide me and some of them have and others haven’t. 

 من توسط افرادی احاطه شده ام که قرار است من را راهنمایی کنند و بعضی از آنها این کار را انجام داده اند و بعضی دیگر نه.

40 They pressure me. There’s so much pressure, you’ve got to be sexy, you’ve got to be cute, you’ve got to be 

nice, you’ve got to be all these things! 

 آنها به من فشار می آورند. این فشار بسیار زیاد است، باید سکسی باشی، باید بامزه باشی، باید خوب باشی، باید همه ی این چیزها باشی!

41 And I’m sure you can all relate; you all have pressure that you have to deal with every day. 

 ، همه شما فشارهایی دارید که باید هر روز با آن کنار بیایید.این را درک کنیدو من مطمئن هستم که همه شما می توانید 

42 I’m sure at school, with work, with friends, with parents, with family, with parents, I know, sometimes with 

mine, 

 محل کار، با دوستان، با پدر و مادر، با خانواده، با پدر و مادر، من می دانم. گاهی اوقات با خودم. درمدرسه،  درمن مطمئن هستم که 

43 they tell me what to wear, how to look, what I should say, how I should be. 

 آنها به من می گویند چه چیزی بپوشم، چگونه نگاه کنم، چه باید بگویم، چگونه باید باشم.

44 Until recently, I had given in to that pressure. 

 تا همین اواخر، من تسلیم این فشارها شده بودم.

45 I lost sight of who I was. 

 م.)خودم واقعیم را گم کردم(یادم رفته بود که چه کسی هست
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46 I listened to opinions of people and I tried to change who I am because I thought that others would accept 

me for it. 

 این دلیل قبول می کنند.من به نظرات مردم گوش دادم و تلاش کردم خودم را تغییر دهم زیرا فکر می کردم دیگران مرا به 

47 And I realized I don’t know how to be anything but myself. 

 و فهمیدم که نمی دانم چطور شخصی به جز خودم باشم.

48 And all I really want you to know is that you are changing the world, 

 که شما در حال تغییر جهان هستید. این است و تمام چیزی که من واقعاً می خواهم بدانید

49 I’m not changing the world; you’re changing the world and that’s amazing! 

 من در حال تغییر جهان نیستم. شما دارید دنیا را تغییر می دهید و این شگفت انگیز است!

50 Please, please just be kind to each other and love and inspire people because let’s do it! 

 بیایید انجامش بدیم. و به آنها انگیزه بدهید، لطفاً، لطفاً فقط با یکدیگر مهربان باشید و مردم را دوست داشته

51 Let’s do it, let’s change the game, let’s change the game! 

 زی را تغییر دهیم!انجامش بدیم، بیایید بازی را تغییر دهیم، بیایید با بیایید

52 The most important thing is that we learn and we continue to learn from each other. 

 مهمترین چیز این است که ما یاد بگیریم و به یاد گرفتن از یکدیگر ادامه دهیم.

53 Please stay true to yourself, please just remain who you are and know that we have each other’s back, all of 

us have each other’s back. 

 لطفاً به خود وفادار بمانید، لطفاً فقط همان که هستید بمانید و بدانید که ما از هم حمایت می کنیم، همه ی ما از هم حمایت می کنیم.

 )پشت یکدیگر هستیم(

54 I’d be lying if I said that I never tried to make myself better by giving in, because I have, 

 اگر بگویم که هرگز سعی نکردم با تسلیم شدن خودم را بهتر کنم، زیرا این کار را کرده ام،  استدروغ 

55 but I’ve learned from my actions, and for all of the things I’ve done, I’m proudest of that I’ve learnt from 

my mistakes. 

 اما من از اقداماتم یاد گرفته ام و از تمام کارهایی که انجام داده ام، به یاد گرفتن از اشتباهاتم افتخار می کنم.

56 I want you to know what it’s like... that I know what it’s like. 

 من می خواهم که بدانید چه حسی دارد...که من می دانم چه حسی دارد.

57 Figuring out what types of friends you have, you are who you surround yourself with. 

 متوجه می شوید که خودتان را با چه آدمهایی احاطه کرده اید. دارید،که  دوستانی با شناخت نوع

58 So, I just want to say I hope I can inspire each and every one of you to just trust in yourselves, to love and to 

be loved, 

 بنابراین فقط می خواهم بگویم امیدوارم که بتوانم به همه ی شما القا کنم که فقط به خود اعتماد کنید، دوست داشته باشید و دوست داشته

 شوید،

59 and thank you for allowing me to come up and ramble and talk to you guys because this is such a beautiful 

thing you’re doing. 

 زیرا این کار زیبایی است که شما انجام می دهید.با شما گپ بزنم قدم بزنم و و متشکرم که به من اجازه دادید بیایم بالا و 

60 Be proud of yourselves. This is great! 

 به خود افتخار کنید. این عالی است!
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Speech4 
1 Good evening. So, Congressman John Lewis, before his passing, wrote: 

 عصر بخیر. جان لوئیس، نماینده مجلس، قبل از مرگ، نوشت:

2 "Democracy is not a state. It is an act." 

"نیست. یک عمل است. کلمهدموکراسی یک "  

3 And what he meant was that America’s democracy is not guaranteed. 

شده نیست.و منظور او این بود که دموکراسی آمریکا تضمین   

4 It is only as strong as our willingness to fight for it, to guard it and never take it for granted. 

دموکراسی همیشگی است.این هرگز نباید گمان کنیم که و قوی است  محافظت از آنو برای جنگیدن  نما به اندازه تمایل ما دموکراسی  

5 And protecting our democracy takes struggle. 

 و محافظت از دموکراسی ما به مبارزه نیاز دارد.

6 It takes sacrifice. But there is joy in it, and there is progress,  

شادی و پیشرفت وجود داردی می خواهد. اما در آن فداکار  

7 Because "we the people" have the power to build a better future. 

قدرت ساخت آینده ای بهتر را داریم. "ما مردم"زیرا   

8 And when our very democracy was on the ballot in this election, with the very soul of America at stake, and 

the world watching, you ushered in a new day for America. 

، شما روز جدیدی داشتو جهان آن را زیر نظر  بود، در حالی که روح آمریکا در معرض خطر رای گذاشته شدبه  فعلی مادموکراسی و هنگامی که 

 را برای آمریکا آغاز کردید.

9 To our campaign staff and volunteers, this extraordinary team - 

-و داوطلبان مبارزات انتخاباتی ما، این تیم خارق العاده  کارکنانبرای   

10 thank you for bringing more people than ever before into the democratic process and for making this victory 

possible.  

ردم را وارد روند دموکراتیک کرده و این پیروزی را ممکن کرده اید، متشکریم.از اینکه بیشتر از گذشته م  

11 To the poll workers and election officials across our country who have worked tirelessly to make sure every 

vote is counted - 

 -که خستگی ناپذیر تلاش کرده اند تا از محاسبه هر رای اطمینان حاصل کنند  نو مسئولان انتخابات در سراسر کشورما مسئولان اخذ رایبه 

12 our nation owes you a debt of gratitude. 

 ملت ما به شما بدهکار است.

13 as you have protected the integrity of our democracy. 

دموکراسی ما محافظت کرده اید. یکپارچگیهمانطور که از   

14 And to the American people, who make up our beautiful country 

 و از مردم آمریکا که کشور زیبای ما را تشکیل می دهند

15 - thank you for turning out in record numbers to make your voices heard. 

به گوش همگان برسانید.ای خود را شرکت کردید تا صدبیشتر از همیشه )در این انتخابات( از شما متشکرم که   
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16 And I know times have been challenging, especially the last several months - the grief, sorrow and pain, the 

worries and the struggles. 

غم ، اندوه و درد، نگرانی ها و مبارزات. -گیز بوده است ، به ویژه در چند ماه گذشته، چالش برانگاهی زندگیو من می دانم که   

17 But we have also witnessed your courage, your resilience and the generosity of your spirit. 

.بوده ایماما ما همچنین شاهد شهامت، مقاومت و سخاوت روح شما   

18 For four years, you marched and organized for equality and justice, for our lives, and for our planet. And 

then, you voted. 

راهپیمایی و سازماندهی کردید. و سپس، رأی دادید. نبرای چهار سال، شما برای برابری و عدالت، برای زندگی و برای سیاره ما  

19 And you delivered a clear message. 

.یدفرستادو یک پیام روشن   

20 You chose hope and unity, decency, science and, yes, truth. 

حقیقت را انتخاب کردید. ...شما امید و اتحاد، نجابت، علم و بله  

21 You chose Joe Biden as the next president of the United States of America. 

متحده آمریکا انتخاب کردید.شما جو بایدن را به عنوان رئیس جمهور بعدی ایالات   

22 And Joe is a healer, a uniter, a tested and steady hand, a person whose own experience of loss gives him a 

sense of purpose that will help us, as a nation, reclaim our own sense of purpose.  

می بخشد  را به او هدفی، شخصی است که تجربه از دست دادن ت،آزمایش شده اس انسان ثابت قدم وک ی و متحد کننده، یک درمانگرو جو یک 

 که به ما، به عنوان یک ملت، کمک می کند تا هدف خود را بازیابی کنیم.

23 And a man with a big heart who loves with abandon.  

.بی قید و شرط عشق می ورزد و مردی با قلب بزرگ که  

24 It’s his love for Jill, who will be an incredible first lady. 

 این عشق او به جیل است که یک بانوی اول باورنکردنی خواهد بود.

25 It’s his love for Hunter, and Ashley and his grandchildren, and the entire Biden family. 

ایش و کل خانواده بایدن است.اشلی و نوه هو این عشق او به هانتر،   

26 And while I first knew Joe as vice president, I really got to know him as the father who loved Beau, my dear 

friend, who we remember here today. 

دوست عزیزم که امروز او را ، وب پدر به عنوان که را شناختم اوزمانی واقعا و در حالی که من ابتدا جو را به عنوان معاون رئیس جمهور می شناختم، 

 ، با او آشنا شدم.در اینجا به یاد می آوریم

27 And to my husband, Doug; and our children, Cole and Ella; and my sister, Maya; and our whole family - I 

love you all more than I can ever express. 

من همه شما را بیش از آنچه که می توانم ابراز کنم دوست دارم. -خواهرم، مایا؛ و تمام خانواده ما و  ؛، کول و الانفرزندانما و وهرم، داگ ؛و به ش  

28 We are so grateful to Joe and Jill for welcoming our family into theirs on this incredible journey. 

سپاسگزاریم که از خانواده ما در این سفر باورنکردنی استقبال کردند. ما از جو و جیل بسیار  

29 And to the woman most responsible for my presence here today - my mother, Shyamala Gopalan 

Harris, who is always in our hearts. 

مادرم، شیامالا گوپالان هریس، که همیشه در قلب ماست. -حضور امروز من در اینجا است  بیشتر از همه مسئولو به زنی که   

30 When she came here from India at the age of 19, she maybe didn’t quite imagine this moment. 

سالگی از هند به اینجا آمد، شاید این لحظه را کاملا تصور نمی کرد. 19وقتی او در سن   
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31 But she believed so deeply in an America where a moment like this is possible. 

 در آن امکان پذیر است. الانبه آمریکایی باور داشت که لحظه ای مانند عمیقا اما او 

32 And so, I’m thinking about her and about the generations of women - Black women, Asian, White, Latina, 

Native American women who throughout our nation’s history have paved the way for this moment tonight. 

زنان سیاه پوست ، آسیایی ، سفید ، لاتین ، زنان بومی آمریکا که در طول  -زنان فکر می کنم  ی ازو بنابراین، من در مورد او و در مورد نسل های

 هموار کرده اند. چنین لحظه و شبیراه را برای ، تاریخ ملت ما

33 Women who fought and sacrificed so much for equality, liberty and justice for all, including the Black 

women, who are often, too often overlooked, 

نادیده گرفته می اغلب خیلی ی کردند، از جمله زنان سیاه پوست، که اغلب، زنانی که برای برابری، آزادی و عدالت برای همه جنگیدند و فداکار

 شوند،

34 but so often prove that they are the backbone of our democracy. 

 دموکراسی ما هستند. اصلیاما اغلب ثابت می کنند که آنها ستون 

35 All the women who worked to secure and protect the right to vote for over a century: 

 تمام زنانی که بیش از یک قرن برای تأمین و صیانت از حق رأی تلاش کردند:

36 100 years ago with the 19th Amendment, 55 years ago with the Voting Rights Act and now, in 2020, with a 

new generation of women in our country who cast their ballots and continued the fight for their fundamental 

right to vote and be heard. 

، با نسل جدیدی از زنان در کشور ما که رأی خود  2020سال پیش با قانون حق رأی و اکنون ، در سال  55، نوزدهم سال پیش با اصلاحیه 100

 ادامه دادند. اسی رای دادن و شنیده شدنی حق اسبرا خود را را به صندوق انداختند و مبارزه

37 Tonight, I reflect on their struggle, their determination and the strength of their vision - to see what can be, 

unburdened by what has been. 

 از چیزی که بوده است، به دست بیاید.ا ببینم چه چیزی می تواند ت - را منعکس میکنمو قدرت بینش آنها  اراده، ی آنهامبارزه  امشب، من

38 And I stand on their shoulders. 

 مدیون زحمات و تلاش های آنها هستم.و من 

39 And what a testament it is to Joe’s character that he had the audacity to break one of the most substantial 

barriers that exists in our country and select a woman as his vice president. 

جو که او جسارت داشت یکی از مهمترین موانع موجود در کشور ما را بشکند و یک زن را به عنوان  )بزرگ( برای شخصیت مدرک بزرگیو چه 

 .معاون رئیس جمهور خود انتخاب کند

40 But while I may be the first woman in this office, I will not be the last,  

آخرین نفر نخواهم بود، اما اما گرچه ممکن است من اولین زن در این دفتر باشم،  

41 because every little girl watching tonight sees that this is a country of possibilities. 

است.ه ، کشور ممکنمی بیند که این کشور ،کندرا تماشا می  ما زیرا هر دختر کوچکی که امشب  

42 And to the children of our country, regardless of your gender, our country has sent you a clear message: 

 و به فرزندان کشورمان، صرف نظر از جنسیت شما، کشور ما پیام روشنی برای شما ارسال کرده است:

43 Dream with ambition, lead with conviction, and see yourselves in a way that others may not, simply because 

they’ve never seen it before, 

 با اعتقاد راسخ رهبری کنید و خود را به گونه ای ببینید که دیگران ممکن است نبینند، فقط به این دلیل که قبلاًپردازی کنید، با جاه طلبی رویا

.هرگز آن را ندیده اند  

44 but know that we will applaud you every step of the way. 

 .اما بدانید که ما در هر مرحله از راه شما را تحسین خواهیم کرد

45 And to the American people: No matter who you voted for,  

اید، ی رای دادهسکچه و به مردم آمریکا: مهم نیست که به   
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46 I will strive to be a vice president like Joe was to President Obama - loyal, honest and prepared, waking up 

every day, thinking of you and your family. 

هر روز از خواب بیدار می شوم و  .وفادار ، صادق و آماده - رئیس جمهور اوباما برای باشم مثل جو یمن تلاش خواهم کرد که معاون رئیس جمهور

 به فکر شما و خانواده تان هستم.

47 Because now is when the real work begins. 

 زیرا اکنون زمانی است که کار واقعی آغاز می شود.

48 The hard work. The necessary work. The good work. The essential work to save lives and beat this 

pandemic. 

بیماری همه گیر.این شکست کار اساسی برای نجات جان و  .کار خوب مهم.کار  .کار سخت  

49 To rebuild our economy so it works for working people. 

.باشد مفیدبرای افراد شاغل  برای بازسازی اقتصادمان تا  

50 To root out systemic racism in our justice system and society.  

و جامعه ما. قضایینژادپرستی سیستمی در سیستم  کن کردنبرای ریشه   

51 To combat the climate crisis. To unite our country and heal the soul of our nation. 

ت ما.برای مقابله با بحران آب و هوا. برای متحد کردن کشورمان و التیام روح مل  

52 And the road ahead will not be easy. 

 و راه پیش رو آسان نخواهد بود.

53 But America is ready, and so are Joe and I.  

.جو و من، مانند اما آمریکا آماده است  

54 We have elected a president who represents the best in us. 

ما نشان می دهد. درون ایم که بهترین ها را درما رئیس جمهوری را انتخاب کرده   

55 A leader the world will respect and our children will look up to. 

او را الگو قرار خواهند داد. احترام می گذارد و فرزندان ما  اورهبری که دنیا به   

56 A commander in chief who will respect our troops and keep our country safe. 

 یک فرمانده کل که به نیروهای ما احترام می گذارد و کشور ما را ایمن نگه می دارد.

57 And a president for all Americans. 

 و یک رئیس جمهور برای همه آمریکایی ها.
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 میهست ییما کانادا : ترودو نیجاست - 5سخنرانی شماره 
Speech5 

1 Good afternoon. Mr. President, fellow delegates, and friends. 

 عصر بخیر. آقای رئیس، نمایندگان عزیز و دوستان.

2 It is an honor to be with you today. 

.هستماست که امروز در کنار شما  افتخار  

3 And it’s wonderful to be here in the great city of New York. 

 بزرگ نیویورک بسیار شگفت انگیز است.  و اینجا بودن، در شهر

4 Once again, this week, New Yorkers showed us how to be resilient and resolute in the face of violent 

extremism. 

.و قاطع بود ، مقاومبار دیگر در این هفته، نیویورکی ها به ما نشان دادند که چگونه می توان در برابر افراط گرایی در خشونت  

5 On behalf of everybody in this room, let me say directly to the people of New York: 

 به نیابت از همه ی افراد در این اتاق، بگذارید مستقیماً به مردم نیویورک بگویم:

6 You are a model to the world. And we thank you. 

و ما از شما متشکریمشما الگویی برای جهان هستید.   

7 Exactly one year ago, Canada was in the middle of a long and closely fought election campaign. 

 دقیقا یک سال قبل، کانادا در وسط یک مبارزه ی انتخاباتی طولانی و تنگاتنگ بود.

8 78 days on the road, and I can assure you in Canada there are 78 days worth of roads. 

د. باارزش در این مسیر وجود دارروز  78به شما اطمینان دهم که در کانادا  روز در این مسیر، و من می توانم 78  

9 It is the responsibility of a leader to spend time with the people they were elected to serve. 

با افرادی که برای خدمت کردن انتخاب شده اند وقت بگذراند. این مسئولیت یک رهبر  است که  

10 If you want the real stories, you have to go where people live. 

 اگر داستان های واقعی را می خواهید، باید به جایی بروید که مردم زندگی می کنند.

11 Coffee shops and church basements, mosques and synagogues. Farmer’s markets. Public parks. 

 کافی شاپ ها و زیرزمین کلیساها، مساجد و کنیسه ها. بازارهای کشاورزان. پارک های عمومی.

12 It was in places like that that I got the best sense of what Canadians were thinking, and how they were 

doing. 

دست بود که من به بهترین وجه درک می کردم که کانادایی ها چه فکر می کنند و چه حالی داشتند. در جاهایی از این  

13 And through the politeness - because we Canadians are always polite, even when we’re complaining - 

-مودب هستیم  کنیم، هما، حتی وقتی شکایت می چون ما کانادایی ه - و }همچنین{ با نهایت ادب  

14 I learnt a few things. 

را یاد گرفتم. ییچیزهامن   

15 I talked with people my age who were trying to be hopeful about their future, but found it tough to make 

ends meet, even when they were working full time. 

م که سعی می کردند نسبت به آینده خود امیدوار باشند صحبت کردم، اما متوجه شدم که تأمین هزینه های زندگی من با افراد هم سن و سال

 برای آنها سخت بود، حتی زمانی که تمام وقت کار می کردند.
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16 I heard from young Canadians who were frustrated. 

شده بودند، شنیدم. که بی انگیزهایی من اینها را از جوانان کاناد  

17 Who told me that they couldn’t get a job because they don’t have work experience, and they can’t get work 

experience because they don’t have a job. 

پیدا کنند، و نمی توانند تجربه کسب کنند زیرا شغلی ندارند.افرادی که به من گفتند که به دلیل  نداشتن سابقه ی کار، نتوانستند شغلی   

18 I heard from women and girls who still face inequality in the workplace and violence just because they are 

women, even in a progressive country like Canada. 

شنیدم که هنوز هم به دلیل زن بودن با نابرابری در محل کار و خشونت روبرو هستند، حتی در کشوری من }این سخنان را{ از زنان و دخترانی   

 در حال توسعه مانند کانادا.

19 Do we exploit that anxiety or do we allay it? 

 آیا ما از این اضطراب استفاده می کنیم یا اینکه آن را برطرف می کنیم؟

20 Exploiting it is easy. But in order to allay it, we need to be prepared to answer some very direct questions. 

باشیم.صریح آن، باید آماده ی پاسخگویی به برخی سوالات بسیار  ردنبهره برداری از آن آسان است. اما برای برطرف ک  

21 What will create the good, well-paying jobs that people want, and need, and deserve? 

 چه عواملی باعث ایجاد مشاغل خوب و پردرآمدی می شوند که مردم خواستار آنها هستند، به آنها احتیاج دارند و لایق آنها هستند؟

22 What will strengthen and grow the middle class, and help those working hard to join it? 

می شود و به کسانی که برای پیوستن به آن سخت تلاش می کنند کمک می کند؟ قویت و رشد طبقه متوسطچه چیزی باعث ت  

23 What will build an economy that works for everyone? 

 چه چیزی اقتصادی را ایجاد خواهد کرد که برای همه مفید باشد؟

24 What will help to make the world a safer, more peaceful place? 

 چه چیزی کمک می کند تا جهان به مکانی امن تر و آرام تر تبدیل شود؟

25 To allay people’s anxiety, we need to create economic growth that is broadly shared, because a fair and 

successful world is a peaceful one. 

باید رشدی اقتصادی ایجاد کنیم که به طور گسترده ای مشترک باشد، زیرا یک جهان منصفانه و موفق، یک برای از بین بردن اضطراب مردم، ما 

 جهان صلح آمیز است.

26 We need to focus on what brings us together, not on what divides us. 

م جدا می کند.ما باید بر روی آنچه ما را گرد هم می آورد تمرکز کنیم، نه آنچه ما را از ه  

27 For Canada, that means re-engaging in global affairs through institutions like the United Nations. 

 برای کانادا، این به معنای درگیر شدن مجدد در امور جهانی از طریق موسساتی مانند سازمان ملل است.

28 It doesn’t serve our interests - or the world’s - to pretend we’re not deeply affected by what happens beyond 

our borders. 

 اینکه وانمود کنیم تحت تأثیر عمیق آنچه خارج از مرزهای ما اتفاق می افتد نیستیم، منافع ما یا دنیا را تأمین نمی کند.

29 We’ve done all this and will do much more. 

ا را انجام داده ایم و کارهای بسیار بیشتری نیز انجام خواهیم داد.ما همه این کاره  

30 Because we believe we should confront anxiety with a clear plan to deal with its root causes. 

 زیرا معتقدیم که باید با اضطراب و دلایل اصلی آن با برنامه ای روشن مقابله کنیم. 
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31 And we believe we should bring people together around shared purposes like the UN Sustainable 

Development Goals. 

 و ما معتقدیم که باید مردم را برای اهداف مشترک مانند اهداف توسعه پایدار سازمان ملل متحد گردهم آوریم.

32 Because what is the alternative? To exploit anxiety? 

 چون جایگزین چیست؟ سو استفاده از اضطراب؟

33 To turn it into fear and blame? 

 تبدیل آن به ترس و سرزنش؟

34 To reject others because they look, or speak, or pray differently than we do? 

ند، صحبت می کنند و یا عبادت می کنند؟نپذیرفتن دیگران زیرا آنها متفاوت از ما نگاه می کن  

35 You see, in Canada we got a very important thing right. Not perfect, but right. 

 ببینید، در کانادا ما یک چیز بسیار مهم را درست پذیرفته ایم. عالی نیست، اما درست است.

36 In Canada, we see diversity as a source of strength, not weakness. 

، نه ضعف.گوناگونی را منبع قدرت می دانیم در کانادا، ما  

37 Our country is strong not in spite of our differences, but because of them. 

 کشور ما نه به رغم مقابله با تفاوت ها ، بلکه به دلیل وجود آنها قدرتمند است.

38 And make no mistake: we have had many failures, from the internment of Ukrainian, Japanese and Italian 

Canadians during the World Wars; 

 و اشتباه نکنید: ما از زمان اسیر شدن کانادایی های اوکراینی، ژاپنی و ایتالیایی در طول جنگ های جهانی، شکست های بسیاری داشته ایم.

39 to our turning away boats of Jewish and Punjabi refugees; 

 از بی توجهی به قایق های پناهنده های یهودی و پنجابی گرفته؛

40 to the shamefully continuing marginalization of Indigenous peoples. 

 تا  بی توجهی و ظلم شرم آور و ادامه دار به مردم بومی کانادا.

41 What matters is that we learn from our mistakes, and recommit ourselves to doing better. 

 آنچه مهم است این است که ما از اشتباهات خود می آموزیم و خود را برای بهتر عمل کردن بازنگری می کنیم.

42 To that end, in recent months, Canadians have opened their hearts and their arms to families fleeing the 

ongoing conflict in Syria. 

، باز به همین منظور، در ماه های اخیر، کانادایی ها آغوش و قلب خود را به روی خانواده هایی که از درگیری های جاری در سوریه فرار می کنند

 کرده اند.

43 And from the moment they arrived, those 31,000 refugees were welcomed  - not as burdens, but as neighbors 

and friends. As new Canadians. 

، بلکه به عنوان همسایه و دوست. به عنوان باری روی دوش نه به عنوان -پناهجو مورد استقبال قرار گرفتند  31000 آنو از همان لحظه ورود، 

 کانادایی های جدید.

44 But while our people have felt anxiety, Syrians faced catastrophe. 

 اما در حالی که مردم ما فقط احساس نگرانی کرده اند، سوری ها با فاجعه روبرو شده اند.

45 Do you want to know where Syria’s middle class is?  

 سوریه کجاست؟آیا می خواهید بدانید طبقه متوسط 
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46 They’re living in refugee camps in Turkey, Lebanon, and Jordan. 

 آنها در اردوگاه های پناهندگان در ترکیه، لبنان و اردن زندگی می کنند.

47 They’re moving across Europe, looking for a place to set down roots, get their kids back in school, to find 

steady work, and to become productive citizens. 

ر ثابتی آنها در حال حرکت در سراسر اروپا هستند، به دنبال مکانی هستند تا اصالت خود را احیا کنند، فرزندان خود را به مدرسه بازگردانند، کا

 پیدا کنند و شهروندانی سازنده باشند.

48 Refugee camps are teeming with Syria’s middle class. 

 سوریه است.وگاه های پناهندگان مملو از طبقه متوسط ارد

49 Doctors and lawyers. Teachers and entrepreneurs. They’re well educated. 

 پزشکان و وکلا. معلمان و کارآفرینان. آنها بسیار تحصیل کرده اند.

50 They work hard. They care about their families. 

ی کنند. آنها به خانواده خود اهمیت می دهند.آنها سخت کار م  

51 They want a better life, a safer and more secure future for their kids, as we all do. 

 آنها مثل ما یک زندگی بهتر و آینده ای امن تر و مطمئن تر برای فرزندان خود می خواهند.

52 So, when I say that I hope that the Syrian refugees we welcomed will soon be able to join our middle class, I 

am confident that we can make that happen. 

ما بپیوندند، اطمینان دارم بنابراین وقتی می گویم امیدوارم این پناهندگان سوری که ما از آنها استقبال کرده ایم به زودی بتوانند به طبقه متوسط 

 که می توانیم این اتفاق را رقم بزنیم.

53 And we’ll do it by offering them the same things we offer to all our citizens - a real and fair chance at 

success for everyone. 

یک شانس واقعی و منصفانه برای  - خواهیم داد و ما این کار را با فراهم کردن همان چیزهایی که برای همه شهروندان خود فراهم می کنیم انجام

 موفقیت همه.

54 Strong, diverse, resilient countries like Canada didn’t happen by accident, and they won’t continue without 

effort. 

، و آنها بدون تلاش ادامه نخواهند داد.ده اندبه اینجا نرسیمانند کانادا به طور تصادفی  قدرتمند، دارای گوناگونی و مقاومی کشورهای  

55 Every single day, we need to choose hope over fear, diversity over division. 

 هر روز، ما باید امید را به جای ترس و تنوع را به جای تفرقه انتخاب کنیم.

56 Fear has never created a single job or fed a single family. 

 ترس هرگز به خانواده ای غذا نداده و شغلی را ایجاد نکرده است.

57 And those who exploit it will never solve the problems that have created such anxiety. 

 و کسانی که از آن بهره برداری می کنند، هرگز مشکلاتی که چنین اضطرابی را ایجاد کرده، حل نمی کنند.

58 Our citizens, the nearly 7.5 billion people we collectively serve, are better than the cynics and pessimists 

think they are. 

میلیارد نفری که به طور جمعی به آنها خدمت می کنیم، بهتر از آن چیزی هستند که افراد عیب جو و بدبین فکر می  5/7شهروندان ما، نزدیک به 

 .کنند

59 People want their problems solved not exploited. 

 مردم می خواهند مشکلاتشان حل شود نه از آنها بهره برداری شود.

60 Listen, Canada is a modest country. 

 گوش کنید)توجه کنید(، کانادا کشوری میانه رو است.
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61 We know we can’t solve these problems alone. 

 ما می دانیم که نمی توانیم این مشکلات را به تنهایی حل کنیم.

62 We know we need to do this all together. 

 ما می دانیم که باید اینکار را با هم انجام دهیم.

63 We know it will be hard work. But we’re Canadian. And we’re here to help. 

 یم که کار سختی خواهد بود. اما ما کانادایی هستیم. و اینجا هستیم تا کمک کنیم.ما می دان
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 زن یروز جهان : اوباما شلیم - 6سخنرانی شماره 
Speech6 

1 And we are celebrating those accomplishments here in America. 

 وفقیت ها هستیم.م آنو ما در ایالات متحده در حال بزرگداشت 

2 Women are now the majority of graduates of colleges and universities. 

 هستند.زنان اکنون اکثریت فارغ التحصیلان کالج ها و دانشگاه ها 

3 We make up nearly half of America's workforce. 

 ما تقریبا نیمی از نیروی کار آمریکا را تشکیل می دهیم.

4 We got to get paid more for it. But we do? 

 دریافت می کنیم؟ ما باید در ازای آن حقوق بیشتری دریافت کنیم. اما

5 Women are thriving in every sector of our society. 

 زنان در هر بخش از جامعه ما در حال رشد هستند.

6 We are leading businesses. 

 غل هستیم.ما در حال پیشبرد مشا

7 We're serving at the highest levels of government and the armed forces. 

 ح دولت و نیروهای مسلح خدمت می کنیم.وما در بالاترین سط

8 We're breaking barriers and succeeding in careers that our mothers and grandmothers never could have 

imagined. 

 در حال شکستن موانع و موفقیت در شغل هایی هستیم که مادران و مادربزرگ های ما هرگز تصور نمی کردند.ما 

9 And as more opportunities have become open to women, that hasn't just enriched our own lives. 

 موجب پیشرفت زندگی خود ما نشده است. این فرصت ها  فرصتهای بیشتری برای زنان فراهم شده است،در حالیکه و 

10 As we all know, it's enriched the life of this nation. 

 .باعث پیشرفت زندگی این ملت شده استآن فرصت ها همانطور که همه ی ما می دانیم، 

11 And that's one of the reasons why we have to do this, 

 ما مجبور به انجام این کار هستیم، و این، یکی از دلایلی است که

12 because we need to remind ourselves and our country that we're here because of us. 

 زیرا ما باید به خود و کشورمان یادآوری کنیم که به خاطر خودمان اینجا هستیم.

13 Because we as a nation, benefit from every girl whose potential is fulfilled; from every woman whose talent 

is tapped. 

و از هر زنی که از استعدادش استفاده می شود، بهره مند  باشددر مسیر درست قرار گرفته  از هر دختری که توانایی اش زیرا ما به عنوان یک ملت،

 می شویم.

14 We benefit as a nation. 

 بریم. ما به عنوان یک ملت سود می

15 We as a nation benefit from their intelligence, from their hard work, from their creativity, from their 

leadership. 

 ما به عنوان یک ملت از هوش آنها، از سخت کوشی آنها، از خلاقیت آنها و از رهبری آنها بهره مند می شویم.
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16 And that's not just true here in America. 

 و این فقط در آمریکا صدق نمی کند.

17 Time and again, we have seen that countries across the globe are more prosperous, 

 بارها و بارها، ما شاهد بوده ایم که کشورهای سراسر جهان از رونق بیشتری برخوردار هستند،

18 they're more peaceful when women are more equal and have the rights and opportunities they deserve. 

 وقتی زنان برابری بیشتری دارند و از حقوق و فرصت های شایسته ی خود برخوردار هستند، آنها صلح و آرامش بیشتری دارند.

19 And that is why women and girls are a core focus of America's engagement with the world, including our 

diplomatic and development work, and our work to prevent and respond to conflict. 

برای  و به همین دلیل است که زنان و دختران کانون اصلی تعامل آمریکا با جهان هستند، از جمله کارهای دیپلماتیک و توسعه ی شغلی، و کار ما

 جلوگیری و پاسخ به درگیری ها.

20 And that's why here at home, we continue our work to close the pay gap once and for all, to get that done. 

نیم و آن را به سرانجام و به همین دلیل در اینجا در خانه، ما به کار خود ادامه می دهیم تا شکاف پرداختی ها را یک بار و برای همیشه برطرف ک

 برسانیم.

21 That's why we continue our work here at home to bring women into fields like math and science. 

 به همین دلیل ما در اینجا در خانه کار خود را ادامه می دهیم تا زنان را وارد رشته هایی مانند ریاضیات و علوم کنیم.

22 Keep studying your math. 

 به مطالعه ریاضیات خود ادامه دهید.

23 We're still under-represented. So, we still have work to do. 

 بنابراین ما هنوز کارهایی داریم که باید انجام دهیم. آنچنان که باید دیده نشده ایم.هنوز ما 

24 We continue our work to promote entrepreneurship and workplace flexibility 

 ما کار خود را برای ارتقا کارآفرینی و انعطاف پذیری محل کار ادامه می دهیم

25 so that women can contribute as fully as possible to our economy. 

 تا زنان بتوانند هرچه بیشتر در اقتصاد ما سهیم شوند.

26 And while we've made some important strides, all of you in this room know better than anyone else that this 

work is far from finished. 

 تا به نتیجه رسیدن این هدف راه زیادی داریم. شما در این اتاق بهتر از دیگران می دانید که همه گام های مهمی برداشته ایم، و در حالی که ما

27 We have so, so much more to do. 

 ما کارهای بسیار بیشتری برای انجام دادن داریم.

28 You all know better than just about anyone that what change is hard, and change is slow. 

 سخت است، و }همچنین{ تغییر کند است. یتغییرچه همه شما بهتر از هر کسی می دانید که 

29 Many of you might not win the battles you're fighting or see the progress you're fighting for in your 

lifetimes. 

 بسیاری از شما ممکن است در نبردهایی که می جنگید پیروز نشوید یا پیشرفتی را که در طول زندگی برای آن می جنگید را مشاهده نکنید.

30 You know that. 

 شما این را می دانید.
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31 But I'm thinking tonight of a quote from the author Alice Walker, who once wrote, 

 فکر می کنم، او زمانی نوشت : ، نویسنده،اما من امشب دارم به نقل قولی از آلیس واکر

32 "So, our mothers and grandmothers have more often than not anonymously handed on the creative spark, 

the seed of the flower they themselves never hoped to see." 

اغلب بدون اینکه بدانند به ما  ،بنابراین مادران و مادربزرگهای ما حس خلاقانهیا همان بذر گلی را که خود هرگز امیدوار به دیدن آن نبودند"

 "منتقل کرده اند.

33 And that is why all of you keep on fighting. 

 و به همین دلیل است که همه ی شما به جنگیدن ادامه می دهید.

34 That's why all of you keep on leading and working toward a better day for all of us. 

 ی همه ی ما تلاش می کنید.به همین دلیل است که همه ی شما به رهبری کردن و برای داشتن روزهایی بهتر برا

35 You do it so that our daughters and granddaughters and, just as importantly, our sons and grandsons can 

have the opportunities that many of us only dreamed of. 

ه مهم، پسران و نوه های ما بتوانند از فرصت هایی برخوردار شوند که شما این کار را انجام می دهید تا دختران و نوه های ما و به همان انداز

 بسیاری از ما فقط آرزوی آن را داشتیم.

36 You do it because you know that your work could be the spark or that seed for the dreams and aspirations of 

girls like Aissatou and Shannon generations from now. 

نند نسل شما این کار را انجام می دهید زیرا می دانید که از این پس کار شما می تواند جرقه ی اولیه یا آن بذر آرزوها و الهام بخش دخترانی ما

 های آیساتو و شانون باشد.

37 This is why we do this work. 

 به همین دلیل است که ما این کار را انجام می دهیم.

38 We do it for you. We do it for you. 

 ما این کار را برای شما انجام میدهیم. ما این کار را برای شما انجام میدهیم.

39 So, I want to close tonight by simply saying thank you. 

 بنابراین می خواهم امشب را به سادگی با تشکر از شما تمام کنم.

40 This is a small - very small way for me, for my husband, for this administration to let you know just how 

proud we are of all that you do for women and girls. 

ی بسیار کوچک، برای من، برای شوهرم و برای این دولت است که به شما اطلاع دهد که ما به همه ی آنچه که شما برا -این یک روش کوچک 

 زنان و دختران انجام می دهید، افتخار می کنیم.

41 Our work is so far from done. 

 کار ما فاصله ی زیادی تا به نتیجه رسیدن دارد.

42 But 100 years ago, we would have never imagined that we'd be standing here in the East Room of the White 

House, 

 ش، هرگز تصور نمی کردیم که اینجا در اتاق شرقی کاخ سفید ایستاده باشیم،سال پی 100اما 

43 celebrating this day with this administration. 

 و این روز را با این دولت جشن بگیریم.

44 So, we have reason to celebrate. 

 بنابراین دلیلی برای جشن گرفتن داریم.

45 So, thank you all for your commitment. 

 از شما به خاطر تعهدتان متشکرم.
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46 Thank you for your passion. 

 از اشتیاق شما ممنونم.

47 I am so honored to have you here tonight. 

 من خیلی افتخار می کنم که امشب اینجا پیش شما هستم.

48 Enjoy. Eat. Drink. Dance. 

 برید. بخورید. بنوشید و برقصیدلذت ب

49 I am only standing on your shoulders. 

 .مدیون تلاش های شما هستممن 

50 So please enjoy, and God bless. 

 پس لطفا لذت ببرید و خدا پشت و پناه شما باشد.

51 We have more work to do. Thanks so much. 

 دن داریم. خیلی ممنون.ما کارهای بیشتری برای انجام دا
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Speech7 

1 Good morning. Your Highness, excellences, friends, and colleagues. 

، دوستان و همکاران.عالی قدرانصبح بخیر اعلیحضرت،   

2 I would like to thank you for the opportunity to be here today. 

تشکر کنم. باشماینجا  به من دادید تا من می خواهم از شما بخاطر فرصتی که امروز  

3 It's also an honor to join forces (with) Educated Child, an organization led by a woman who is an amazing 

role model. 

الگوی شگفت انگیزی است، باعث افتخار است. خود بری زنی کهبه ره یسازمان یهمچنین پیوستن به نیروهای تحصیل کرده   

4 A woman who has shown such relentless dedication to getting every child in school. 

در مدرسه نشان داده است. اننسبت به تحصیل کودکه ی مستحکمی را زنی که چنین اراد  

5 This is such an exciting day for us because it marks the beginning of a new era in my home country 

Colombia. 

 این روز برای ما روز هیجان انگیزی است زیرا آغاز یک دوره جدید در کشور من کلمبیا است.
6 Most of you may know me as an artist, as an entertainer, and that's indeed my calling and what I've been 

doing since I was 13 years old, 

 13از  و همان کاری است کهاست درست یک سرگرم کننده بشناسید، و این در واقع یا  ممکن است بیشتر شما من را به عنوان یک هنرمند

.سالگی انجام می دهم  

7 but I never would have imagined when I started out that my work as an artist would end up being the vehicle 

for me to serve my greater purpose in life of working towards eradicating poverty through the power of 

Education. 

 بزرگتربه هدف  نرسیدبرای وسیله ی ارتباطی مهمی در نهایت ، کارم به عنوان یک هنرمند هیچ وقت تصور نمی کردم کهاز لحظه ی شروع اما 

 ، باشد. است قدرت آموزشکار در جهت ریشه کن کردن فقر از طریق  که من در زندگی

8 As a Colombian citizen, inequality as a concept that sadly one becomes very familiar with at a very young 

age. 

.پیدا می کند یی زیادیفرد در سنین بسیار کم با آن آشنا هر متأسفانهی است که به عنوان یک مفهوم، چیز کلمبیایی نابرابری به عنوان یک  

9 It's a country like many others in Latin America where a few have a lot; a lot have almost nothing 

بسیاری تقریباً هیچ چیز ندارندد و  چیزهای زیادی دارنکمی  افراد ،دیگر آمریکای لاتینکشورهای این کشور مانند بسیاری در   

10 and where if you're born poor, you will almost certainly die poor. 

فقیر به دنیا بیایید، مطمئناً فقیر خواهید مرد.جایی که اگر و   

11 Where people don't access equal opportunities, and because of that, generation after generation after 

generation live trapped in the same vicious cycle fed by prejudice and inaction. 

اند  گرفتار شدهو مشابه  معیوب ی  چرخه همیندر  چندین نسل پشت سر همجایی که مردم به فرصت های برابر دسترسی ندارند و به دلیل آن 

تنبلی تغذیه می شود.توسط تعصب و  که  

12 Growing up in my country when I was around eight years old, 

شدم، میدر کشورم بزرگ  و وقتی حدود هشت سال داشتم  

13 I remember I saw kids my age who, instead of being in school were already working in the streets, were 

barefoot in the park. 

پابرهنه در پارک  ودیدم که به جای اینکه در مدرسه باشند، در خیابان کار می کردند می را  خودمه بچه های همسن و سال به یاد می آورم ک

 بودند.
14 Kids like me whose reality was completely different than mine only because of the circumstances into which 

they were born. 

بودند.فقط به دلیل شرایطی که در آن به دنیا آمده  ،آنها کاملاً متفاوت از واقعیت من بود زندگی من که واقعیت بچه هایی مثل  

15 It was really hard for me to accept that, to accept that something so unjust didn't have a solution. 
 راه حلی ندارد. ،غیرمنصفانه اینقدر زیچیکه بپذیرم  ،واقعاً برای من سخت بود که بپذیرم
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16 There had to be something that could be done. 

بود که بتوان انجام داد.باید کاری   

17 So, I often asked myself why the adults around me were so resigned to the fact that these kids who were just like me or 

even their own children. We’re living in a parallel reality so different and so cruel. 

خودشان بودند،  حتی فرزندان یا این بچه هایی که دقیقاً مثل من چرا در برابر این واقعیت، اطراف من  افراد بزرگسالبنابراین من اغلب از خودم می پرسیدم که 

ما در یک واقعیت موازی بسیار متفاوت و بی رحمانه زندگی می کنیم.وت بودند. اینقدر بی تفا  

18 As Kofi Annan put it, poverty is intolerable in a world of plenty, 

،غیر قابل تحمل است غنیهمانطور که کوفی عنان گفت، فقر در دنیای   

19 so as soon as I had some success, the first thing I wanted to do was to invest as many resources I could into what later 

would become the most meaningful project of my life, working for children. 

-میمن تبدیل  زندگی پروژهپرمعناترین  که بعداً بهدر منابعی بود بنابراین به محض موفقیت، اولین کاری که می خواستم انجام دهم سرمایه گذاری هرچه بیشتر 

 ن.کار برای کودکاشد، 

20 So, I set out to find a team, a team of people who dream big and worked hard and thought like me to help me right the 

wrongs that I had witnessed throughout my entire childhood. 

بی عدالتی که رویاهای بزرگی دارند و سخت کار می کنند و مانند من فکر می کنند تا به من کمک کنند تا  یتیمی از افراد ،تیم تلاش کردممن برای یافتن یک 

 .را که در تمام دوران کودکی ام شاهد بوده ام، برطرف کنم هایی

21 And that's when our foundation The Barefoot Foundation, 'Pies Descalzos Fundacion' was born. 

 متولد شد." Pies Descalzos Fundacion "بنیاد پابرهنه ،  ، به نامو این زمانی بود که بنیاد ما

22 I knew, and I was only 18 years old then, but I knew that I wanted to focus on children and improving their lives, but I 

didn't know where to start. 

سال داشتم، اما می دانستم که می خواهم روی کودکان و بهبود زندگی آنها تمرکز کنم، اما نمی دانستم از کجا شروع کنم. 18آن زمان فقط ، و من می دانستم  

23 So, I really felt that I needed to learn what the roots of inequality and low social mobility were. 

چیست.کم واقعاً احساس کردم که باید یاد بگیرم ریشه های نابرابری و تحرک اجتماعی   

24 So, I decided to study the reasons why children were working in the streets or why some children were being recruited 

by the violent organizations, like the paramilitary or the guerrillas, 

 ،مانند شبه نظامی یا چریک ها محورکودکان در خیابان ها یا جذب برخی از کودکان توسط سازمان های خشونت  کردن دلایل کار درباره ی  تصمیم گرفتم

 مطالعه کنم

25 why were so many children suffering from chronic malnutrition? 

؟غذیه مزمن رنج می بردندچرا بسیاری از کودکان از سو ت  

26 and I realized that most of the issues that children face in my country had and have a common denominator; the lack of 

access to quality education. 

 عدم دسترسی به آموزش با کیفیت. ؛هستند ریشه ی مشابهارای یک ددست و پنجه نرم می کنند، که بیشتر مسائلی که کودکان در کشور من با آن توجه شدم و م

27 To me, it became crystal clear that Education was a surest way to give all these kids the best fighting chance of 

improving their circumstances in life because Education is the great equalizer. 

داشتن تحصیلات، برای بهبود شرایط زندگیشان است زیرا  یدنمطمئن ترین راه برای داشتن بهترین شانس جنگ تحصیل کردن،از نظر من کاملاً واضح بود که 

است.عالی ترین گزینه ی متعادل کردن   

28 When I started building schools in Colombia, which shows the most remote areas; areas where there was literally 

nothing, no infrastructure, no paved roads, no electricity, no potable water, 

نه  در آنجا وجود نداشت، مناطقی که به معنای واقعی کلمه هیچ چیز ؛وقتی شروع به ساخت مدارس در کلمبیا کردم، که دورترین مناطق را نشان می دهد

 .آب آشامیدنی و نه یبرقنه ، یآسفالت ی جاده نه ،یزیرساخت

29 and we decided to build in those places but not only build schools but state-of-the-art schools. 

 و منحصر به فرد. بلکه مدارس پیشرفته مدارس معمولیاحداث کنیم اما نه تنها مدرسه  جاو ما تصمیم گرفتیم در آن

30 Schools with comprehensive models that included ECD programs, school feeding programs, parent and teacher training, 

 ، برنامه های تغذیه مدارس ، آموزش والدین و معلمان ، ECDبا مدل های جامع شامل برنامه های  یمدارس
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31 and another very important part is we've decided to engage the government as a strategic partner 

 و بخش بسیار مهم دیگر این است که ما تصمیم گرفته ایم دولت را به عنوان یک شریک استراتژیک درگیر کنیم

32 and made it nearly impossible for them to say no to doing their part by showing them results through our 

holistic model that really proved to work. 

، اثبات شده است کارکرد آن که واقعاً خودمانبا نشان دادن نتایج از طریق مدل جامع و تقریبا راه نه گفتن را برای آنها در انجام وظیفه ی خود 

. غیر ممکن کردیم  

33 We noticed that as soon as a school is built in those places, everything is transformed. 

.کند یک مدرسه در آن مکان ها، همه چیز تغییر می ه شدنما متوجه شدیم که به محض ساخت  

34 The improvements to the infrastructure were jaw-dropping electricity, 

در زمینه برق خارق العاده بود،، پیشرفت در زیرساخت ها  

35 and potable water were made available, made accessible. 

شد.آماده و  هو آب آشامیدنی در دسترس قرار گرفت  

36 Roads were paved, malnutrition plummeted, but the best part of all is the academic results, the kids really 

responded academically, 

آکادمیک  شیوه یبچه ها واقعاً به  که نتایج تحصیلی است ،همهبین ، اما بهترین بخش از کاهش یافتسو تغذیه به شدت ، شدجاده ها آسفالت 

 پاسخ می دهند

37 and now those kids who could have been recruited by the guerrillas or paramilitaries or that could have had 

a completely different outcomes for their lives, 

زندگی  درکاملا متفاوتی  سرانجامو اکنون آن دسته از بچه هایی که می توانستند توسط چریک ها یا شبه نظامیان جذب شوند یا می توانستند 

 خود داشته باشند،

38 they're now on their way to the University and thriving in their communities. 

ون در راه دانشگاه هستند و در جوامع خود پیشرفت می کنند.اکن  

39 Some of them are athletes, some of them are professionals. 

حرفه ای هستند.در کار خود برخی از آنها ورزشکار هستند، برخی دیگر   

40 That's why… I'm so… It really is a thrill to work for Education that's why I'm so passionate about it 

 ه همین دلیل من بسیار به آن علاقه مند هستم، ببسیار هیجان انگیز است آموزشبرای  کردن کار....به همین دلیل است که ... من خیلی 

41 because I've really seen results that areas palpable as this podium and seeing all these success stories that 

have a name and a last name has been the one of the most rewarding things, 

یک نام و  قابل لمس است و دیدن همه این داستان های موفقیت که دارای یک نام جایگاهدیده ام که به اندازه این  نتایج را مدتها قبل زیرا من

،ا بوده استکاره باارزش ترینیکی از  ،خانوادگی هستند  

42 I've done in my lifetime even more so than winning Grammys, I think. 

انجام داده ام. گرمی ی جایزهحتی کارهای بیشتر و مهم تری از برنده شدن  ن در طول زندگی خودفکر می کنم م  

43 Now that said our work is far from being done many many developing countries are still rife with inequality 

and internal conflict 

، بسیاری از کشورهای در حال توسعه هنوز درگیر نابرابری و ما تا رسیدن به هدف فاصله ی زیادی داریم می شودگفته  در حالیکه که اکنون

 درگیری داخلی هستند

44 and there are a lot of kids who still need to be reached. 

.کردهستند که باید به آنها دسترسی پیدا  ی زیادیهابچه و   

45 History is not only the past .History it's made every day in the present 

 حال ساخته می شودزمان در ، هر روز نیست. تاریخگذشته  در فقطتاریخ 
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46 and what matters now is how we go forward and how we'll fix what's wrong and that is the real challenge 

چالش واقعی است. یک این ، ورا برطرف کنیم به جلو حرکت کنیم و اشتباهات کنون مهم است این است که چگونهو آنچه ا  

47 This is the goal of the SDGs and what people like Her Highness and myself and so many more of you who are 

adamant about achieving are here for. 

را دوست دارند و من و بسیاری دیگر از شما که در رسیدن به هدف مصمم  سربلندی آنو افرادی است که  )اهداف توسعه ی پایا(SDGsاین هدف 

 ، اینجا هستیم.مهستی

48 Facts don't lie, and numbers show what an incredible return on investment a quality education provides. 

دارد. را باورنکردنی از سرمایه بازگشتد که یک آموزش با کیفیت چه نو اعداد و ارقام نشان می ده نمی گویندواقعیت ها دروغ   

49 For instance, if all students in low-income countries left primary school with basic reading skills, a hundred and 

seventy-one million people could be lifted out of poverty. 

د و یک به عنوان مثال، اگر همه دانش آموزان در کشورهای کم درآمد مدرسه ابتدایی را با مهارت های خواندن اولیه ترک کنند، می توان صد و هفتا

از فقر نجات داد. میلیون نفر را  

50 Systemic change often begins from the bottom up rather than the top down. 

 تغییر سیستم اغلب از پایین به بالا شروع می شود تا از بالا به پایین.
51 The government must take responsibility 

 دولت باید مسئولیت را بپذیرد

52 and we should all put as much pressure as we possibly can, but the rest of all the civil society should also do their 

part. 

تا آنجا که ممکن است تحت فشار قرار دهیم، اما بقیه جامعه مدنی نیز باید وظیفه خود را انجام دهند. آنها را و همه ما باید  

53 What we have discovered both here IPS discuss and educated child is that many times only one single barrier to 

entry 

 دارند بسیاری از اوقات تنها یک مانع برای ورود آنها در تحصیل کرده کشف کرده ایم این است که انو کودک IPSآنچه که ما در اینجا درمورد بحث 

54 such as no access to transportation or basic needs like a functioning bathroom, can prevent a kid from attending 

school or even put them at risk of dropping out. 

را در  می تواند از رفتن کودک به مدرسه جلوگیری کند یا حتی آنها کهمانند عدم دسترسی به وسایل نقلیه یا نیازهای اساسی مانند سرویس بهداشتی 

قرار دهد.ترک تحصیل کردن معرض   

55 Sometimes all it takes to change a child's life is the security of a hot meal in school or the ease of being able to hop 

on a bus that will leave you safely at your classroom door, 

در اتوبوسی است که شما را  سوار شدنیی گرم در مدرسه یا سهولت زندگی کودک لازم است، امنیت یک وعده غذا گاهی اوقات تنها چیزی که برای تغییر

د،با خیال راحت جلوی در کلاس خود رها می کن  

56 it's as simple as that, and these are simple interventions, and they don't cost a lot. 

ساده است و هزینه زیادی ندارند. اتاقدامو این  به همین سادگی  

57 The biggest effort really is in mapping the communities; in going door-to-door searching for the out of school 

children, talking to the parents, talking to their families, giving a name and putting a story behind these children is 

the first step to start rewriting their story. 

با والدین و خانواده  و صحبت کردن که به مدرسه نمی روند یکودکان کردنخانه به خانه جستجو ؛واقعاً بزرگترین تلاش در نقشه برداری از جوامع است

آنها است. )زندگی( اولین قدم برای شروع بازنویسی داستان ،این کودکان )زندگی( پشت )جدید( یک داستان شرح، دادن نام و آنها  

58 Over the next three years, we pledge to get fifty-four thousand kids who are out of school or at risk of drop out 

into the educational system. 

در سیستم آموزشی ترک تحصیل کودک را که خارج از مدرسه هستند و یا در معرض طی سه سال آینده، ما متعهد می شویم که پنجاه و چهار هزار 

تحت پوشش قرار دهیم.هستند،   

59 Ultimately, more than two hundred ninety-five thousand people will benefit from this project, including children, 

teachers, families, and community members. 

، معلمان، خانواده ها و اعضای جامعه از این پروژه بهره مند خواهند شد.د و پنج هزار نفر از جمله کودکاندر نهایت ، بیش از دویست و نو  

60 New schools and classrooms will be built, school kits and uniforms will be distributed; 

.خواهند شد، کتب و لباس فرم مدارس توزیع دخواهند شمدارس و کلاسهای جدید ساخته   
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61 children will be enrolled in school feeding and transportation programs. 

.خواهند شدثبت نام  مدرسه کودکان در برنامه های تغذیه و حمل و نقل  

62 Teachers will be trained in strategies and how to identify those students who are at risk so they can receive 

psycho-social support 

بتوانند از  این دانش آموزان تا خواهند دیدمعلمان در مورد استراتژی ها و چگونگی شناسایی دانش آموزانی که در معرض خطر هستند آموزش 

اجتماعی برخوردار شوند -حمایت روانی   

63 and we are extremely confident that this partnership is only the beginning and will be the model to replicate 

throughout my country until not a single child is out of school. 

حتی یک کودک هم تا زمانی که ، نو ما بسیار مطمئن هستیم که این مشارکت فقط آغاز کار است و الگویی برای تکرار در سرتاسر کشور م

 مشکلی برای به مدرسه رفتن نداشته باشد. 

64 This is our responsibility...Thank you... 

 این مسئولیت ماست ... متشکرم ...

65 This is our responsibility to our children and our debt to fulfill for the generations to come. 

در قبال نسل های پیش رو.  ماو بدهی  ماست یت ما در قبال فرزنداناین مسئول  

66 Thank you very much. 

 .بسیار از شما متشکرم
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 قدرت زنان : چوپرا انکایپر - 8سخنرانی شماره 

Speech8 
1 Good afternoon, and thank you and, wow. 

 عصر بخیر ، متشکرم و وای.

2 I am so privileged and so honored to be sharing this afternoon with all of you and these incredibly amazing 

women that are being honored today. 

می  شما و این زنان فوق العاده شگفت انگیز که امروز از آنها تجلیل ی همه را در کنار و مفتخر هستم که امروز بعد از ظهر خوشحالمن بسیار 

 رانم.می گذ ،شود

3 I'd like to extend my congratulations to each one of you, Octavia, Michelle, Kelly, Patty, and all fifty women 

that have been included in the impact report. 

 تبریک بگویم.  ،گنجانده شده اند مستقیم در گزارش تأثیر من می خواهم به هر یک از شما ، اوکتاویا ، میشل ، کلی ، پتی و همه پنجاه زنی که

4 Your achievements not just inspire me but also so many others to work harder to be better and to make a 

dent wherever we can. 

 تاثیرگذاشتن در هر جا که می توانیم تشویق می کنند.و  نبودبهتر و به بلکه بسیاری دیگر را به تلاش بیشتر من دستاوردهای شما نه تنها 

5 So, I'm very, very proud to be standing alongside of you. 

 من بسیار بسیار افتخار می کنم که در کنار شما ایستاده ام.

6 So, in life, you know, there are moments when you stop and ask yourself:  

 و از خود می پرسید:دست نگه می دارید د که نلحظاتی وجود دار ،می دانید ،در زندگی

7 “How did I get here? “Like: “Why am I standing here?” 

"چرا اینجا ایستاده ام؟": یا مثلا "من چگونه به اینجا رسیدم؟ "  

8 Well, this is definitely one of those moments for me and I find myself going back to the beginning, back to 

my roots. 

به ریشه هایم برمی گردم. و می بینم که به ابتداخودم را برای من است و همین لحظات خب ، این قطعاً یکی از   

9 I was born to incredible parents, amazing parents who served as doctors in the Indian Army. 

والدین شگفت انگیزی که به عنوان پزشک در ارتش هند خدمت کردند. ،باورنکردنی متولد شدمدینی والمن از   

10 I was the first born and as far back as I can remember, I made my parents very proud and happy 99% of the 

time. 

و باعث افتخار آنها بودم. مواقع بسیار خوشحال می کردم ٪99رم را در پدر و ماد ،و تا آنجا که به یاد دارم فرزند اول بودممن   

11 Okay, slight exaggerations of personal achievements are allowed from time to time, don't you think? 

فکر نمی کنید؟ شما این طور خوب، گاهی اغراق های جزئی در موفقیت های شخصی مجاز است،   

12 My brother was born a few years later and even then, nothing changed for me. 

 برادرم چند سال بعد متولد شد و حتی در آن زمان، هیچ چیز برای من تغییر نکرد. 

13 We were both given equal opportunities, and I want to emphasize this,  

.و من می خواهم این را تأکید کنم فرصت برابر داده شد ما یبه هر دو  

14 I want to really emphasize this for you because I don't think a lot of people might understand that being 

equal might seem very normal. 

ند که برابر بودن ممکن است بسیار طبیعی به نظر تأکید کنم زیرا فکر نمی کنم بسیاری از مردم درک کنبه شدت برای شما من می خواهم این را 

.برسد  

15 But where I come from, India and a lot of developing countries around the world more often than not, this is 

an exception. 

، چنین ایده ای اغلب استثنا است.در سراسر جهانکشورهای در حال توسعه  در تعداد زیادی ازو از جایی که من آمده ام، هندوستان، اما   
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It's actually a privilege. 

در واقع یک امتیاز است.این   

16 

My first experience of the glaring disparity between boys and girls came at a very, very young age. 

اتفاق افتاد.ن دختران و پسران در سنین بسیار بسیار کمی اولین تجربه من از اختلاف فاحش بی  

17 

I grew up in a middle-class family with extremely philanthropic parents who constantly reminded me and 

my brother how lucky we were 
زرگ شدم که دائماً به من و برادرم یادآوری می کردند که چقدر خوش ب انسان دوستمن در یک خانواده طبقه متوسط با پدر و مادری فوق العاده 

 شانس بودیم

18 

and how giving back to those who were less fortunate was not a choice; it was a way of life. 

بود. کردن بلکه راهی برای زندگیبود؛ ، یک انتخاب نبرخوردار بودند )نسبت به ما( کمتری شانسبه کسانی که از  دادن یک شانسو چطور   

19 

Simple. I was seven or eight years old when my parents started taking me on these visits in a traveling clinic 

to developing communities around and villages around the city that we lived in called Bareilly. 

در یک کلینیک مسافرتی برای جوامع در حال من را بهملاقات های )متفاوتی( که . من هفت یا هشت ساله بودم که پدر و مادرم ادگیبه همین س

ردیم، می بردند. که ما در آن زندگی می ک یشهر بِرِلی، توسعه و روستاهای اطراف  

20 

We were packed into this ambulance and my parents would provide free medical care to people who 

couldn't afford it. 

.می دادند، خدمات درمانی رایگان ارائه را نداشتندوالدینم به افرادی که توانایی پرداخت هزینه  زندگی و همه چیز ما در آمبولانس بود و  

21 

My job at the age of eight was an assistant pharmacist. 

.دستیار داروساز بودم سالگی 8من در    

22 

I would count all the medicines, put them in an envelope and give it out to patients, 

و بین بیماران پخش می کردم. می دادمآنها را در یک پاکت قرار  ،می شمردم همه ی داروها را من  

23 

and I really took my job very seriously, very seriously. 

. می گرفتمرا بسیار جدی، بسیار جدی  مو من واقعاً کار  

24 

But the more I went on these expeditions, the more I began to notice the simplest things that distinguished a 

boy from a girl or a man from a woman. 

مرد را از زن متمایزیک پسر را از دختر یا  یک جه ساده ترین چیزهایی می شدم کهمی رفتم، بیشتر متو سفرها اما هرچه بیشتر به این  

 می کردند.

25 

For example, girls were pulled out of school when they hit puberty. 

وادار می کردند که مدرسه را ترک کنند.هنگام بلوغ  ن رابه عنوان مثال، دخترا  

26 

Because they were considered ready for marriage and babies. 

آماده می دانستند. بچه دار شدنزیرا آنها را برای ازدواج و   

27 

That's 12 and 13 while boys still enjoyed their childhood. 

در حالی که پسران هنوز از کودکی خود لذت می بردند. بود، سالگی آنها 13و  12این   

28 

Or basic human rights such as health care were denied just because they were women. 

از آنها سلب شده بود. یا حقوق اساسی انسان مانند مراقبت های بهداشتی فقط به دلیل زن بودن   

29 

Let this, let's call this whole experience trigger number one for me. 

شماره یک صدا کنیم. ،را ی محرک تجربه این کل با من بگذارید، بیایید  

30 
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31 Fast-forward a few years and many, many triggers in between.  

زیادی در این بین وجود داشتند. های ، در حالیکه محرکمی رویمچند سالبه سرعت   

32 Like a producer-director for example early on in my career, I must have been about 18or 19, 

بودم، هسال 19یا  18حدود فکر می کنم کارگردان به عنوان مثال در اوایل کارم، -مثل یک تهیه کننده  

33 telling me that if I didn't agree to the ridiculous terms or painfully low salary in his movie that he would just 

replace me. 

.کند من می جایگزین کسی را ،کنمموافقت ن او فیلم وحشتناک کماگر من با شرایط مسخره یا حقوق  که به من گفتشخصی   

34 Because girls are replaceable in the entertainment business. 

.هستند جایگزینیسرگرمی قابل  صنعتزیرا دختران در   

35 That was a memorable one. 

ن یک مورد به یاد ماندنی بود.ای  

36 Made me decide to make myself irreplaceable. 

 باعث شد که تصمیم بگیرم خودم را به یک شخص غیر قابل جایگزین تبدیل کنم. 

37 But I think what really moved the needle for me and ultimately led me to create the Priyanka Chopra 

foundation for health and education and around the same time partner with UNICEF was an encounter with 

my housekeeper’s daughter. 

اد و و در نهایت من را به ایجاد بنیاد پریانکا چوپرا برای سلامتی و آموزش سوق دباعث ایجاد یک تغییر در من شد اما من فکر می کنم آنچه واقعاً 

من را به همکاری با یونیسف وا داشت، دیدار با دختر خدمتکار خانه ی خودم بود.در همان زمان   

38 About 12 years ago, I came home from set early one day  

زودتر از همیشه از سرصحنه به خانه آمدم.من یک روز  ،سال پیش 12حدود   

39 and she was sitting in my library, reading a book  

کتاب می خواندداشت و او در کتابخانه من نشسته بود و   

40 and she must have been eight or nine years old and I knew she loved reading. 

است.و من می دانستم که عاشق مطالعه  بودو او هشت یا نه ساله   

41 So, I asked her, I was like, this is, I mean, it’s a weekday why aren't you in school? 

"هفته است، چرا در مدرسه نیستی؟ امروز، روز کاری"منظورم اینه که،  ،، ایناینجوری گفتمبنابراین، از او پرسیدم،   

42 And she said: “Oh, I don't go to school anymore.” 

"اوه، من دیگر به مدرسه نمی روم."و او گفت:   

43 So, I went and asked her mother and I said, you know:  

می دونید:بنابراین، رفتم و از مادرش پرسیدم و گفتم،   

44 “Why isn't she in school?” 

"چرا او در مدرسه نیست؟"  

45 And her mom said that her family couldn’t afford to send her and her brother's to school, so they chose the 

boys. 

.که او و برادرش را به مدرسه بفرستند، بنابراین آنها پسران را انتخاب کردند نداشتندو مادرش گفت که خانواده اش توانایی این را   
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46 The reason, she would eventually get married and it would be a waste of money. 

پول است. هدر دادن مدرسه رفتن که او در نهایت ازدواج می کند و  یلبه این دل  

47 I was completely blown, and it shook me to my core. 

عمیقا شگفت زده شدم و این حرف، تمام وجودم را لرزاند.من   

48 Eventually, I decided to cover the cost of her education 

زینه تحصیل او را تأمین کنمسرانجام، تصمیم گرفتم ه  

49 so that she could continue to learn because education is a basic human right. 

حقوق اساسی بشر است. یکی از ،تا او بتواند به یادگیری خود ادامه دهد، زیرا آموزش  

50 And a huge necessity, especially today. 

امروز.خصوصاً م ،و یک ضرورت بزرگ  

51 From that point on, I was determined to make a difference and as many children's lives as I could. 

.بهتر کنمرا مصمم بودم که تغییر ایجاد کنم و تا آنجا که می توانم زندگی کودکان  ، منبه بعد اتفاقاز آن   

52 In whatever big or small way that I could contribute. 

.به هر شکل بزرگ یا کوچکی که می توانم سهیم باشم  

53 There's a really, really beautiful quote that I read recently,  

م،یک جمله واقعاً زیبا وجود دارد که اخیراً خواند  

54 and I think it's absolutely appropriate to say, to explain what I'm trying to say today. 

 و فکر می کنم گفتن آن برای توضیح آنچه امروز می خواهم بگویم کاملاً مناسب است.

55 “The hand that rocks the cradle, the procreator, the mother of tomorrow; a woman shapes the destiny of 

civilization. 

تمدن را شکل می دهد.یک یک زن سرنوشت  ؛، مادر فرداخالقدستی که گهواره را تکان می دهد، "  

56 Such is the tragic irony of fate, that a beautiful creation such as a girl child is today one of the gravest 

concerns facing humanity.” 

  "های بشریت است.  ز بزرگترین نگرانییکی ایک دختر بچه، زیبایی مانند مخلوق کنایه غم انگیز سرنوشت چنان است که امروزه 

57 Girls have the power to change the world. 

 دختران قدرت تغییر جهان را دارند. 

58 It is a fact and yet today girls are more likely than boys never to set foot in a classroom. 

است. از پسران  تربیش هرگز نتوانند به مدرسه بروند، دختران ال اینکهاحتم این یک واقعیت است و با این وجود امروزه  

59 Despite all the efforts and progress made over the last two decades. 

 علیرغم تمام تلاش ها و پیشرفت های انجام شده طی دو دهه گذشته. 

60 More than, I'm just going to give you a stat. More than 15 million girls of primary school age will never 

learn how to read or write compared to 10 million boys. 

هرگز خواندن یا نوشتن را  ،میلیون پسر 10در مقایسه با ی میلیون دختر دبستان 15بیش از  .بیش از این، من فقط می خواهم به شما آمار بدهم

.یاد نمی گیرند  
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61 Primary school, it's the beginning of our future. 

ماست. ی دبستان آغاز آینده  

62 Over the last 11 years, I have witnessed firsthand the incredible work that UNICEF does for children around 

the world. 

خارق العاده ای بوده ام که یونیسف برای کودکان در سراسر جهان انجام می دهد. هایکار سال گذشته، من از نزدیک شاهد 11طی   

63 Especially victims and survivors of child marriage, displacement, war, sexual violence. 

 به ویژه قربانیان و بازماندگان ازدواج کودکان، آوارگی، جنگ، خشونت جنسی.

64 But there is still so much work to do. 

وجود دارد. دادن اما هنوز کارهای زیادی برای انجام  

65 And for me, that is the fuel to my fire. 

است. همین انگیزه ی حرکتو برای من،   

66 The reason I'm so committed to this cause.  

.دلیل اینکه من خیلی به این هدف متعهد هستم  

67 And that is where my passion stems from because I know that a girl’s education not just empowers families 

but communities and economies. 

ا توانمند دختران نه تنها خانواده ها بلکه جوامع و اقتصاد ر اشتیاق من از آنجا ناشی می شود زیرا می دانم که تحصیلِ آن همان چیزی است که و

 می کند.

68 A result of her education we all do better. 

ما بهتر عمل می کنیم.ی همه ،یک دخترتحصیل ی تیجهدر ن  

69 It's just as simple as that. 

.به همین سادگی  

70 As entertainers and influencers sitting in this room, I feel that is our social responsibility to be a voice for 

the voiceless, 

، احساس می کنم این مسئولیت اجتماعی ماست که صدایی ایمتأثیرگذار که در این اتاق نشسته  افرادی وافرادی از صنعت سرگرمی  به عنوان

.برای بی صداها باشیم  

71 which is why I applaud each and every woman in this room for being such a badass. 

داشتن چنین شخصیت مصمم و سرکشی تحسین می کنم.من تک تک زنان این اتاق را به خاطر  است که به همین دلیل  

72 For using your platform and your voice to contribute to change 

ایجاد تغییر. و صدای خود برای جایگاه برای استفاده از   

73 and for ensuring that there is not even one lost generation as long as we are alive. 

حتی یک نسل از دست رفته تا زمانی که ما زنده هستیم. نبوداطمینان از برای و   

74 I'd like to thank Variety and all of you for encouraging me and all of us in this room to keep going and 

fighting on. 

تشکر کنم. ،و همه شما برای تشویق من و همه ما در این اتاق برای ادامه کار و مبارزه ورایتی)نام یک مجله(من می خواهم از   

75 Thank you so much. 

 خیلی ممنونم.
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Speech9  

1 One year ago, I introduced my father when he declared his candidacy. 

معرفی کردم. ،یک سال پیش، من پدرم را که نامزدی خود را اعلام کرد  

2 In his own way, and through his own sheer force of will, he sacrificed greatly to enter the political arena as 

an outsider. 

محض خود، بسیار فداکاری کرد تا به عنوان یک فرد خارجی وارد صحنه سیاسی شود. ی از طریق اراده او به روش خود و  

3 And he prevailed against a field of 16 very talented competitors. 

بسیار با استعداد پیروز شد. رقیب 16 مجموعه ازو او در برابر یک   

4 For more than a year, Donald Trump has been the people’s champion, 

،بیش از یک سال است که دونالد ترامپ قهرمان مردم است  

5 and tonight, he’s the people’s nominee. 

او کاندیدای مردم است. ،و امشب  

6 Like many of my fellow millennials, I do not consider myself categorically Republican or Democrat. 

.بینمدموکرات نمی  یاجمهوریخواه  در زمره یخودم را  ،دیگر هوادار میلیون هامن مانند   

7 More than party affiliation, I vote based on what I believe is right, for my family and for my country. 

.دهم، برای خانواده و کشورم رای می درست است باور دارمبیشتر از وابستگی به حزب، بر اساس آنچه که من   

8 Sometimes it’s a tough choice. 

یک انتخاب سخت است. ، اینگاهی اوقات  

9 That is not the case this time. 

 این بار اینگونه نیست.

10 As the proud daughter of your nominee, I am here to tell you that this is the moment 

است، همان لحظه نامزد شما، در اینجا هستم تا به شما بگویم که این لحظه پرغرورعنوان دختر من به   

11 and Donald Trump is the person to make America great again. 

.و دونالد ترامپ کسی است که دوباره آمریکا را بزرگ می کند  

12 Real change, the kind we have not seen in decades is only going to come from outside the system. 

که طی دهه ها ندیده ایم، فقط از خارج از سیستم ایجاد می شود. تغییر تغییر واقعی، نوعی  

13 And it’s only going to come from a man who’s spent his entire life doing what others said could not be 

done. 

.انجام داد شودنمی از طرف مردی حاصل می شود که تمام عمر خود را صرف انجام کاری کرده است که دیگران گفتند  و این فقط  

14 My father is a fighter. 

 پدر من یک مبارز است.

15 When the primaries got tough and they were tough, he did what any great leader does. 

، او کاری کرد که هر رهبر بزرگی انجام می دهد.بودسخت واقعا هم و  ماتی سخت و دشوار شدمقد یدوره وقتی  
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16 He dug deeper, worked harder, got better and became stronger. 

، بیشتر کار کرد، بهتر شد و قویتر شد.وارد عمل شداو عمیق تر   

17 I have seen him fight for his family. 

برای خانواده اش می جنگد. او  من دیده ام که  

18 I have seen him fight for his employees. 

 من دیده ام که برای کارمندانش می جنگد.

19 I have seen him fight for his company. 

 من او را دیده ام که برای شرکتش می جنگد.

20 And now, I am seeing him fight for our country. 

 و اکنون، من می بینم که او برای کشور ما می جنگد.

21 It’s been the story of his life and more recently the spirit of his campaign. 

روح مبارزات او بوده است. ،این داستان زندگی او و اخیراً  

22 It’s also a prelude to reaching the goal that unites us all. 

 همچنین مقدمه ای برای رسیدن به هدفی است که همه ما را متحد می کند.

23 When this party and better still this country knows what it is like to win again. 

این کشور می داند که پیروزی دوباره چگونه است. از آن، وقتی این حزب و حتی بهتر  

24 If it’s possible to be famous and yet not really well known, that describes the father who raised me. 

 این پدری را توصیف می کند که مرا بزرگ کرده است. کاملا موفق نشده است، تازهو مشهور شدن ممکن است اگر 

25 In the same office in Trump Tower, where we now work together, I remember playing on the floor by my 

father’s desk, constructing miniature buildings with Legos and Erector sets, while he did the same with 

concrete steel and glass. 

زمین بازی می کردم، ساختمانهای مینیاتوری با  میز پدرم روی کناردر دفتر در برج ترامپ، جایی که اکنون با هم کار می کنیم، یادم می آید که 

 و شیشه انجام داد. یمی ساختم، در حالی که او همین کار را با بتن فولاد Erectorو  Legosمجموعه های 

26 My father taught my siblings and me the importance of positive values and a strong ethical compass. 

ارزشهای مثبت را آموخت. و ک قطب نمای اخلاقی قویی داشتن خواهران و برادرانم اهمیتپدرم به من و   

27 He showed us how to be resilient, how to deal with challenges and how to strive for excellence in all that we 

do. 

تلاش کنیم.سخت ار بیاییم و در همه کارهایی که انجام می دهیم برای تعالی او به ما نشان داد که چگونه مقاومت کنیم، چگونه با چالش ها کن  

28 He taught us that there’s nothing that we cannot accomplish, if we marry vision and passion with an 

enduring work ethic. 

.چیزی نیست که نتوانیم به آن دست پیدا کنیم، دار پیوند دهیمپایبا یک اخلاق کاری را و اشتیاق  گاهاو به ما آموخت که اگر دید  

29 One of my father’s greatest talents is the ability to see potential in people, before they see it in themselves. 

اینکه آنها این را در خود ببینند. بالقوه در مردم است، قبل از پتانسیلیکی از بزرگترین استعدادهای پدر من توانایی دیدن   

30 It was like that for us to growing up. 

 بزرگ شدن ما هم به همین شکل بود.
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31 He taught us that potential vanishes into nothing without effort. 

رود.بدون تلاش از بین می  و توانایی او به ما آموخت که پتانسیل  

32 And like him, we each had a responsibility to work, not just for ourselves but for the betterment of the world 

around us. 

 و مانند او، هر یک از ما وظیفه داشتیم که کار کنیم، نه فقط برای خودمان بلکه برای بهبود دنیای اطرافمان.

33 Over the years, on too many occasions to count, I saw my father tear stories out of the newspaper about 

people whom he had never met, who were facing some injustice or hardship. 

رو به بی عدالتی ها یا سختی ها  بانکرده و افرادی که هرگز آنها را ملاقات داستان  روزنامه در، پدرم را دیدم که زیادیدر طول این سالها، در موارد 

دنبال می کرد. را رو بودند  

34 He’d write a note to his assistant, in a signature black felt tip pen, and request that the person be found and 

invited to Trump Tower to meet with him. 

کنند.و برای دیدار با او به برج ترامپ دعوت  کنندپیدا  را که این شخص می کردو درخواست  می نوشت ر خودبا قلم مشکی یادداشتی به دستیا او  

35 He would talk to them and then draw upon his extensive network to find them a job or get them a break. 

.فرصتی بدهدفاده می کرد تا برای آنها شغلی پیدا کند یا به آنها او با آنها صحبت می کرد و سپس از شبکه گسترده خود است  

36 And they would leave his office, as people so often do after having been with Donald Trump, feeling that 

life could be great again. 

 زندگی می تواند دوباره عالی باشد. کردند که  احساس می  ،و ترک دفتر او پاغلب مردم پس از حضور در کنار دونالد ترام و آنها همانطور که

37 Throughout my entire life, I have witnessed his empathy and generosity towards other, especially those who 

are suffering. 

به ویژه کسانی که رنج می برند، بوده ام.در تمام طول زندگی ام، شاهد همدلی و سخاوت او نسبت به دیگران،   

38 It is just his way of being in your corner when you’re down. 

 است. ناراحت بودن)رنج کشیدن( هنگام ای از زندگی شما او برای قرار گرفتن در گوشه راه و روشاین فقط 

39 My father not only has the strength and ability necessary to be our next President, but also the kindness and 

compassion that will enable him to be the leader that this country needs. 

قادر می پدر من نه تنها از قدرت و توانایی لازم برای ریاست جمهوری بعدی ما برخوردار است، بلکه از مهربانی و عطوفتی برخوردار است که وی را 

 سازد رهبر مورد نیاز این کشور باشد.

40 My father has a sense of fairness that touches every conviction he’s hold. 

هر شخص با هر اعتقادی را تحت تاثیر قرار می دهد. دارد که را پدر من احساسی از انصاف  

41 I worked alongside of him for now more than a decade now at the Trump Organization 

ده ام. )کار می کنم(در سازمان ترامپ در کنار او کار کر است که بیش از یک دهه تا الان،من   

42 and I’ve seen how he operates as a leader. 

م که او به عنوان یک رهبر چگونه عمل می کند.ه او دید  

43 Making important decisions that shape careers and that change lives. 

د.نو زندگی را تغییر می ده را شکل ها که شغل یتصمیم گیری های مهم  

44 I’ve learned a lot about the world from walking construction jobs by his side. 

 م.آموخته اقدم زدن با او در سایت های ساختمانی  من چیزهای زیادی در مورد جهان از

45 When run properly, construction sites are true meritocracies. 

واقعی هستند. هایسایت های ساختمانی شایسته سالار ،مدیریت شونده درستی بآنها وقتی   
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46 Competence in the building trades is easy to spot and incompetence is impossible to hide. 

 صلاحیت در معاملات ساختمان به راحتی قابل تشخیص است و پنهان کردن بی کفایتی غیرممکن است.

47 These sites are also incredible melting pots, gathering people from all walks of life and uniting them to work 

towards a single mission. 

و آنها را برای کار در جهت یک مأموریت واحد متحد می کرده مردم را از همه اقشار جمع  که هستند وامعی چند ملیتیج این سایت ها همچنین

 کنند.

48 There have always been men of all background and ethnicities on my father’s job sites. 

 وجود داشته اند. یو نژاد ینهپیشهمیشه مردانی از هر  ،اوسایت های شغل پدر من و در در 

49 And long before it was common place, you also saw women. 

 .نیز در آن سایت ها بودندباشد، زنان  مدتها قبل از اینکه متداولو 

50 My father values talent. 

 است. پدر من برای استعداد ارزش قائل

51 He recognizes real knowledge and skill when he finds it. 

 تشخیص می دهد.آن را او وقتی دانش و مهارت واقعی را پیدا می کند، 

52 He is color blind and gender neutral. 

از نظر جنسیتی است. بی طرفو موافق هر رنگ و نژاد  او  

53 He hires the best person for the job, period. 

 .تمام، تخدام می کنداو بهترین فرد را برای کار اس

54 Words and promises, no matter how visionary they sound, will only get you so far. 

 راهنمایی می کنند.جا به نظر برسند، شما را تا این دور از دسترسچقدر کلمات و وعده ها، مهم نیست که 

55 In our business, you’re not a builder, unless you’ve got a building to show for it, or in my father’s case, city 

skylines. 

 داشته باشید.آسمانخراش پدر من،  از نظر ،در تجارت ما، شما سازنده نیستید، مگر اینکه ساختمانی برای نمایش آن

56 Most people strive their entire lives to achieve great success in a single industry. 

می کوشند تا موفقیت بزرگی را در یک صنعت بدست آورند.سخت  تمام زندگی خود را ،اکثر مردم  

57 My father has succeeded in many on the highest level and on a global scale. 

موفق شده است. از آنها در بسیاری ،پدر من در بالاترین سطح و در مقیاس جهانی  

58 One of the reasons he has thrived as an entrepreneur is because he listens to everyone. 

گوش دادن به حرف های همه است. ،او به عنوان یک کارآفرین پیشرفتیکی از دلایل   

59 Billionaire executives don’t usually ask the people doing the work for their opinion of the work. 

نظرشان در مورد کار را نمی پرسند. ،مدیران میلیاردر معمولاً از افرادی که کار را انجام می دهند  

60 My father is an exception. 

 پدر من یک استثنا است.
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61 On every one of his projects, you’ll see him talking to the super, the painter, the engineers, the electricians, 

.صحبت می کند انبرق کار و، نقاش، مهندسین )ناظر(سرپرست، او را مشاهده خواهید کرد که با شدر هر یک از پروژه های  

62 he’ll ask them for their feedback, if they think something should be done differently, or could be done better. 

.بازخورد می گیرداز آنها  انجام داد، آن را بهتر شد یا می ،انجام شود متفاوتیبه شکل  بایدی کارکه کنند  آنها فکر گرا  

63 When Donald Trump is in charge, all that counts is ability, effort and excellence. 

ش و تعالی است.وقتی دونالد ترامپ در راس امور است، آنچه مهم است توانایی، تلا  

64 This has long been the philosophy at the Trump Organization. 

سازمان ترامپ بوده است. یمدتهاست که این فلسفه   

65 At my father’s company, there are more female than male executives. 

.در شرکت پدر من، مدیران زن بیشتر از مردان هستند  

66 Women are paid equally for the work that we do and when a woman becomes a mother, she is supported, 

not shut out. 

سرش فریاد  مادر می شود، حمایت می شود نه اینکه یزنان به طور مساوی دستمزد می گیرند و وقتی زن ،برای کارهایی که ما انجام می دهیم

 بزنند.

67 Women represent 46 percent of the total U.S. labor force, and 40 percent of American households have 

female primary breadwinners. 

.است زن شان درصد از خانوارهای آمریکایی نان آور اصلی 40و  دربر می گیرنددرصد از کل نیروی کار ایالات متحده را  46زنان   

68 In 2014, women made 83 cents for every dollar earned by a man. 

.سنت درآمد کسب کردند 83 ،توسط یک مرددریافتی ، زنان به ازای هر دلار 2014در سال   

69 Single women without children earn 94 cents for each dollar earned by a man, whereas married mothers 

made only 77 cents. 

 سنت درآمد کسب 77سنت درآمد کسب می کنند، در حالی که مادران متاهل تنها  94 ،رد و بدون فرزند به ازای هر دلار درآمد یک مردزنان مج

.کردند  

70 As researchers have noted, gender is no longer the factor creating the greatest wage discrepancy in this 

country, motherhood is. 

، بلکه مادر بودن است.همانطور که محققان متذکر شده اند، جنسیت دیگر عاملی برای ایجاد بیشترین اختلاف دستمزد در این کشور نیست  

71 As President, my father will change the labor laws that were put into place at a time when women were not a 

significant portion of the workforce. 

تغییر خواهد داد. رازمانی وضع شده بودند که زنان بخش قابل توجهی از نیروی کار نبودند  در به عنوان رئیس جمهور، پدر من قوانین کار را که  

72 And he will focus on making quality childcare affordable and accessible for all. 

مراقبت از کودکان برای همه تمرکز خواهد کرد. سیستم بودن در دسترس و و او بر مقرون به صرفه  

73 As a mother myself, of three young children, I know how hard it is to work while raising a family. 

چقدر  (خانواده کردن فرزندان و مراقبت از بزرگمدیریت خانواده)در حین  کردن سه فرزند خردسال، می دانم که کارمادر  ،من به عنوان یک مادر

 سخت است.

74 And I also know that I’m far more fortunate than most. 

هستم. آدمهاو من همچنین می دانم که بسیار خوش شانس تر از بیشتر   

75 American families need relief. 

دارند. آسایش خاطرخانواده های آمریکایی نیاز به   
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76 Policies that allow women with children to thrive should not be novelties, they should be the norm. 

کنند، نباید چیز جدیدی باشد، بلکه باید یک قاعده باشد. پیشرفتسیاست هایی که باعث می شود زنان دارای فرزند   

77 Politicians talk about wage equality, but my father has made it a practice at his company throughout his 

entire career. 

در سراسر حرفه ی خود این را تبدیل به یک کار عملی و عادی کرده است.سیاستمداران در مورد برابری دستمزد صحبت می کنند، اما پدر من   

78 He will fight for equal pay for equal work, and I will fight for this too, right alongside of him. 

 او برای دستمزد برابر برای کار برابر مبارزه خواهد کرد، و من نیز در کنار او، برای این مبارزه خواهم کرد.

79 Americans today need an economy that permits people to rise again. 

اقتصادی نیاز دارند که به مردم اجازه دهد دوباره رشد کنند. امروز آمریکایی ها به  

80 A Trump Presidency will turn the economy around and restore the great American tradition of giving each 

new generation hope for brighter opportunities than those of the generation that came before. 

فرصت های روشن تری  ریاست جمهوری ترامپ باعث چرخش اقتصاد و بازگرداندن سنت بزرگ آمریکایی می شود که به هر نسل جدید امید

را می دهد.نسبت به نسل های قبلی   

81 In Donald Trump, you have a candidate who knows the difference between wanting something done and 

making it happen. 

دونالد ترامپ، شما کاندیدایی دارید که تفاوت بین خواستن یک کار و تحقق آن را می داند. با  

82 When my father says that he will build a tower, keep an eye on the skyline. 

.یدداشته باش افق، چشم به خط خواهد ساختبرج  یک وقتی پدرم می گوید  

83 Floor by floor a soaring structure will appear, usually record setting in its height and iconic in its design. 

در طراحی است. مثال زدنیارتفاع و دار طبقه به طبقه یک سازه سر به فلک کشیده ظاهر می شود، که معمولاً رکورد  

84 Real people are hired to do real work. Vision becomes reality. 

 افراد واقعی برای انجام کارهای واقعی استخدام می شوند. چشم انداز به واقعیت تبدیل می شود.

85 When my father says that he will make America great again, he will deliver. 

.ی کنداین امر را محقق موقتی پدرم می گوید که دوباره آمریکا را بزرگ خواهد کرد،   

86 We have a chance this year, to reclaim our heritage as a country that dreams big and makes the impossible 

happen. 

، پس بگیریم.ممکن می کندمیراث خود را به عنوان کشوری که رویاهای بزرگی دارد و غیرممکن ها را  تاما امسال فرصتی داریم   

87 Fortunately, Donald Trump is incapable of thinking small. 

 خوشبختانه دونالد ترامپ قادر نیست کوچک فکر کند.

88 When I was a child, my father always told me, Ivanka if you’re going to be thinking anyway, you might as 

well think big. 

.نی بزرگ فکر کناتا آنجا که می تو، کنیفکری  می خواهیدر هر صورت ی گفت، ایوانکا اگر کودک بودم، پدرم همیشه به من م هنگامی که  

89 As President, my father will take on the bold and worthy fights. 

 به عنوان رئیس جمهور، پدر من مبارزه های جسورانه و شایسته ای را انجام خواهد داد.

90 He will be unafraid to set lofty goals and he will be relentless in his determination to achieve them. 

خواهد بود.مصمم و در عزم و اراده خود برای رسیدن به آنها نخواهد ترسید او از تعیین اهداف والا   
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91 To people all over America, I say, when you have my father in your corner, you will never again have to 

worry about being let down. 

ناامید شدن نخواهید بود.، دیگر هرگز نگران داریدخود  کناربه مردم سراسر آمریکا می گویم  وقتی پدر من را در   

92 He will fight for you all the time, all the way, every time. 

برای شما می جنگد. لحظه، هر شکلهمه او همه وقت،   

93 Maybe it’s the developer in him, but Donald Trump cannot stand to see empty main streets and boarded up 

factories. 

ه را ندارد.کارخانه های تعطیل شداو باشد، اما دونالد ترامپ تحمل دیدن خیابان های اصلی خالی و )انگیزه( درون محرکشاید   

94 He can’t bear the injustice of college graduates who are crippled by student debt, 

فارغ التحصیلان دانشگاهی را که گرفتار بدهی دانشجویی هستند،  در حق تحمل کند بی عدالتی او نمی تواند  

95 and mothers who can’t afford the cost of the childcare required to return to work to better the lives of their 

families. 

 کار برگردند.محل به  ،برای بهبود زندگی خانواده های خود و بایدرا ندارند  خود و مادرانی که توانایی تأمین هزینه های مراقبت از کودک

96 Other politicians see these hardships, seethe unfairness of it all, and they say I feel for you. 

احساس می کنم. را شمارنج سیاستمداران دیگر این سختی ها را می بینند، ناعادلانه بودن همه آن را می بینند و می گویند من   

97 Only my father will say, I’ll fight for you. 

می جنگم. شمامن برای  ،فقط پدرم خواهد گفت  

98 The hardworking men and women of this country identify with my father. 

 زنان و مردان سخت کوش این کشور با پدر من همذات پنداری می کنند.

99 He is tough and he is persevering. He is honest and he is real. 

 او سخت گیر است و استقامت می کند. او صادق است و واقعی است.

100 He’s an optimist and he’s a relentless believer in America and all of her potential. 

 او خوش بین است و ایمان بی وقفه به آمریکا و تمام توانایی هایش دارد.

101 He loves his family and he loves his country with his heart and his soul. 

قلب و روحش دوست دارد. او خانواده اش و کشورش را با  

102 Politicians ask to be judged by their promises, not their results. 

.یکارهایشان سیاستمداران می خواهند براساس قول هایشان قضاوت شوند، نه نتیجه  

103 I ask you to judge my father by his results. 

 یجش قضاوت کنید.از شما می خواهم پدرم را با توجه به نتا

104 Judge his values by those he’s instilled in his children. 

قضاوت کنید. ،که به فرزندان خود القا کرده است ارزش هاییارزشهای او را با توجه به   

105 Judge his competency by the towers he’s built, the companies he’s founded, and the tens of thousands of 

jobs he’s created. 

قضاوت کنید. کرده،ایجاد  که صلاحیت او را با توجه به برج هایی که ساخته است، شرکت هایی که تأسیس کرده و ده ها هزار شغل  

 

 



English Speeches   کتاب کار:  پکیج سخنرانی های افراد مشهور  

 

 

 English.Hoonik Page | 41 www.english-hoonik.ir 
 

 
Speech9-Time: 13:20 
106 He is the single most qualified person to serve as chief executive of an $18 trillion economy. 

تریلیون دلاری است. 18یک اقتصاد  شایسته برایوی تنها مدیر اجرایی   

107 My father will call upon the best and brightest people from all spheres of industry and both side of the aisle. 

 .خواندفراخواهد جناح هر دو ز اپدر من بهترین و درخشان ترین افراد را از تمام حوزه های صنعت و 

108 A new set of thinkers, to face our countries existing and future problems with fresh perspective and brave 

new solutions. 

شجاعانه.یک گروه جدید از افراد متفکر برای مواجه شدن با مشکلات فعلی و آینده کشور با دیدگاهی تازه و راه حل های   

109 Come January 17, all things will be possible again. 

.همه چیز دوباره امکان پذیر است آینده، ژانویه17  

110 We can hope and dream and think big again. 

 ما میتوانیم امید و رویا داشته باشیم و دوباره بزرگ فکر کنیم.

111 No one has more faith in the American people than my father. 

 هیچ کس بیشتر از پدر من به مردم آمریکا ایمان ندارد.

112 He will be your greatest, your truest and your most loyal champion. 

 او بزرگترین، واقعی ترین و وفادارترین قهرمان شما خواهد بود.

113 This is the fighter, the doer that you have chosen as your nominee, in ways no one expected, this moment in 

the life of our country has defined a mission and given it to an extraordinary man. 

ر نداشته است، این لحظه از است که شما به عنوان نامزد خود انتخاب کرده اید، به روشی که هیچ کس انتظا،کننده ی کاری است همان جنگجو او

 کشور ما یک ماموریت را تعیین کرده و آن را به یک مرد فوق العاده داده است. دوران

114 He is ready to see it all the way through, to speak to every man and every woman, of every background, in 

every part of this great country. To earn your trust and to earn your vote. 

و  شما برای جلب اعتماد ، در هر بخش از این کشور بزرگ صحبت کند.با هر پیشینه ایاو آماده است تا همه چیز را ببیند، با هر مرد و هر زنی، 

.شمارای کسب   

115 He earned that and much more from me a longtime ago. 

ز همه، نظر مرا جلب کرد.پیش زودتر ااو مدتها   

116 I’ve loved and respected him, my entire life. 

احترام گذاشته ام. به او را دوست داشته و او تمام زندگی امدر من   

117 And I could not be more proud tonight, to present to you and to all of America, my father and our next 

President, Donald J. Trump. 

رامعرفی کنم. ترامپجیِ دونالد مان، و رئیس جمهور بعدی مپدر، به شما و به همه آمریکا، تا کنم بیشتر از این احساس غرورو نمی توانم امشب   
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1 So, I made it to Harvard. 

به هاروارد رساندم. اخودم ر بالاخره   

2 Never thought I'd be able to say that in my life, but it feels good. 

.دارمهرگز فکر نمی کردم در زندگی ام بتوانم چنین چیزی را بگویم، اما احساس خوبی   

3 Thank you, Dr. Counter, thank you to the Harvard Foundation, and thank you, Harvard University for 

this great honor. 

 از دکتر کانتر متشکرم، از بنیاد هاروارد متشکرم، و از دانشگاه هاروارد برای این افتخار بزرگ متشکرم.
4 I'm incredibly humbled by this, to be acknowledged at this magnitude for something that in truth I've 

never wanted credit for. 

نمی خواستم از  موقعیتی که در واقع هرگزدر از حضور در این موقعیت باشکوه و دیده شدن توسط شما احساس غرور می کنم، آن هم من 

 آن برای خودم اعتباری بدست بیاورم.
5 When I was five or six years old, I remember watching TV and I would see these commercials and I 

was watching other children suffer in other parts of the world 

کودکان دیگر در سایر نقاط جهان می زجری که و بودم و تبلیغات  تلویزیون یتماشادر حال که  دارموقتی پنج شش ساله بودم، به یاد 

ند را تماشا می کردمکشید  

6 and you know the commercials were [like], "you can give 25 cents, save a child's life," you know, 

،نیدومی د "،را نجات دهید زندگی یک کودک  و سنت بدهید 25می توانید شما "، ندبود شبیه اینو می دانید که تبلیغات   

7 And I would think to myself like, I wonder how many 25 cents I could save up to save all the kids in 

Africa. 

سنت می توانم پس انداز کنم تا همه بچه های آفریقا را نجات دهم. 25 چند تا کهدر عجبم ، با خودم می گفتمو   

8 And I would say to myself you know, "when I grow up, when I can get rich, I’mma(I’m gonna) save 

kids all over the world." 

".می دهم وقتی بزرگ شوم، وقتی ثروتمند شوم، بچه های سراسر جهان را نجات"تم، با خودم می گف و  

9 I just didn't know I would be in the position to do that by the time I was a teenager. 

.موقعیت انجام چنین کاری را خواهم داشت ،نوجوانی در من فقط نمی دانستم که  

10 At 17, I started my career here in America, 

،کارم را اینجا در آمریکا آغاز کردم ،سالگی 17در   

11 and by the age of 18, I started my first charity organization. 

.افتتاح کردم را مخود ی اولین موسسه خیریه ،سالگی 18و در   

12 I went on to team up with other organizations in the following years and met, helped, and even lost 

some of the most beautiful souls, 

 آنها را از تعدادی کمک کردم و حتی به آنها ملاقات کردم، درونیات ترینزیباافرادی با  ، بامن در سالهای بعد با سایر سازمانها همکاری کردم

.دست دادماز   

13 from six-year-old, Jasmina Anema who passed away in 2010 from leukemia, 

.درگذشتسرطان خون از  2010شش ساله که در سال  ییاسمینا آنمابرای مثال   

14 her story inspired thousands to volunteer as donors through DKMS. 

 بود. DKMSسازمان از طریق داوطلب شدنبه عنوان اهدا کننده داستان او الهام بخش هزاران نفر برای
DKMS is an international nonprofit organization dedicated to the fight against blood cancer and blood disorders. 

15 Fast forward to 2012 and then my grandmother, the late Clara Brathwaite, she lost her battle with 

cancer, which is the very reason and the driving force behind the Clara Lionel Foundation. 

در نبرد با سرطان شکست خورد، که دلیل اصلی و نیروی ، او فقید رَث وِیتبزرگ من، کلارا بِ مادر می رسیم بهو  میریم 2012سریع به 

 است. Clara Lionelبنیاد ی محرکه 
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16 We're all human. And we all just want a chance: 

فرصت می خواهیم: یک فقط. و ما انسان هستیم ی همه  

17 a chance at life, a chance in education, a chance at a future, really. 

 فرصتی برای زندگی، فرصتی برای تحصیل، فرصتی برای آینده، واقعاً.

18 And at CLF, our mission is to impact as many lives as possible, but it starts with just one. Just one. 

حتی می تواند با زندگی یک نفر  را تحت تأثیر قرار دهیم، اما این دیگران ، ماموریت ما این است که تا آنجا که ممکن است زندگی CLFو در 

 .شروع شود، فقط یک نفر

19 As I stare out into this beautiful room, I see optimism, I see hope, I see the future. 

 وقتی به این اتاق زیبا خیره می شوم، خوش بینی می بینم، امید می بینم، آینده را می بینم.

20 I know that each and every one of you has the opportunity to help someone else. 

ند.ت را دارد که به شخص دیگری کمک کمی دانم که هر یک از شما این فرص  

21 All you need to do is help one person, expecting nothing in return. 

نداشته باشید. یباید انجام دهید این است که به یک نفر کمک کنید و در ازای آن هیچ انتظار که همه شماهاتنها کاری   

22 To me, that is a humanitarian. 

انسان دوستانه است. کار ن، این یکبرای م  

23 People make it seem way too hard, man. 

 مردم این کار را خیلی سخت جلوه می دهند.

24 The truth is... and what the little girl watching those commercials did know, is you don't have to be rich to 

be a humanitarian. 

، واقعیت این است که شما برای دانستمی  درتماشا می ک را فیلم های تبلیغاتی آن بچه ای که  دخترکه آن آنچه  با توجه به وت...ین اسواقعیت ا

. لازم نیست ثروتمند باشیدانجام یک کار انسان دوستانه،   

25 You don't have to be rich to help somebody. 

ند باشید.برای کمک به کسی لازم نیست ثروتم  

26 You don't gotta be famous. 

 نیازی نیست که مشهور باشید.

27 You don't even have to be college-educated. 

تحصیلات دانشگاهی داشته باشید. که حتی لازم نیست  

28 I mean, I wish I was, I'm not saying you know… Especially today. 

.ه... مخصوصاً امروز دنیومی دکه... ، نمی گویمبودم ای کاشمنظورم این است که   

29 It's true, I might come back but all right. 

اما بسیار خوب. برگردم دانشگاه درست است، ممکن است  

30 But it starts with your neighbor, the person right next to you, the person sitting next to you in class, the kid 

on the block in your neighborhood, 

محله ی شما و در بچه ای که در  وشما، شخصی که در کنار شماست، شخصی که در کلاس کنار شما نشسته است  ی اما این کار با همسایه

 خیابان کناری زندگی می کند، شروع می شود.
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31 you just do whatever you can to help in any way that you can. 

کمک کنید. می توانیدکاری که می توانید انجام دهید تا به هر طریقی که  فقط هرشما   

32 And today I want to challenge each of you to make a commitment to help one person: 

شوید که به یک نفر کمک کنید: متعهد تاو امروز من می خواهم هر یک از شما را به چالش بکشم   

33 one organization, one situation that touches your heart. 

که احساسات شما را بر می انگیزد.یک سازمان، یک موقعیت   

34 My grandmother always used to say if you've got a dollar, there's plenty to share. 

د.نوجود دارتقسیم کردن ، چیزهای زیادی برای داریدلار یک اگر  :مادربزرگ من همیشه می گفت  

35 Thank you, ladies and gentlemen. It was my honor. 

.افتخار من بود این با تشکر از شما، خانم ها و آقایان.  

36 Rihanna, we thank you for your compassion. Your philanthropy to help others in need and your wonderful 

music. 

شما. ی نیازمند و موسیقی فوق العاده انسان هایشما برای کمک به  از بشر دوستیریحانا، ما از لطف شما متشکریم.   

37 On behalf of the children of Cambridge, I present you these flowers as a token of our appreciation. 

این گلها را به عنوان قدردانی از شما تقدیم می کنم.  ،کمبریج کودکانمن از طرف   
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 یروان یهایماریب یدر راستا یاتحاد مل : لواتو یدم -11سخنرانی شماره 

Speech11 
1 Thank you so much. That introduction was really overwhelming and, the most positive way, so thank you. 

، بنابراین متشکرم.ترین شکل ممکن بیان شد مثبتبه و تاثیرگذار بود واقعاً  عرفیمخیلی ممنونم. این   

2 Hi, everyone. My people. It is an honor and a privilege to be here today at NAMI's national day of action. 

 دارم.در اینجا حضور  NAMI سازمان لیجنبش ماست که امروز در روز  خوشحالیافتخار و  باعث سلام به همه. مردم من.

NAMI : the National Alliance on Mental Illness. 

3 Looking out at all of you is so inspiring. 

 نگاه کردن به همه شما بسیار الهام بخش است.

4 It is great to see so many people dedicated to improving mental health and the lives of others. 

متعهد هستند.بسیار عالی است که می بینیم افراد زیادی برای بهبود سلامت روان و زندگی دیگران   

5 Seeing people of all ages from all over the country come together gives me so much hope that changes is 

possible. 

اسر کشور به من امید زیادی می بخشد که امکان ایجاد تغییرات وجود دارد.از سراز هر سنی  یافرادگردهمایی دیدن   

6 Those of us here today know mental illness has no prejudice. 

ندارد. ملاحظه ایمی دانیم که بیماری روانی هیچ  یی که امروز اینجا هستیمما   

7 It affects people of every race, age, gender, religion, and economic status. 

و موقعیت اقتصادی تأثیر می گذارد. مذهباز هر نژاد، سن، جنس،  و روی تمام افراد  

8 It doesn't discriminate between republicans or democrats either. 

.قائل نمی شودمیان جمهوری خواهان و دموکرات ها  یتبعیض  

9 That's why we are here today. We need to send a simple message to our nation's leaders: mental health 

matters, and must be taken seriously. 

و باید جدی گرفته  مهم است روان سلامت :امروز اینجا هستیم. ما باید یک پیام ساده به رهبران کشورمان ارسال کنیماست که به همین دلیل 

.شود  

10 It is time to act for mental health and pass comprehensive mental health bills this year. 

 زمان آن فرا رسیده است که امسال برای سلامت روان اقدام کرده و لوایح جامع سلامت روان را تصویب کنیم.

11 We're here because groups like NAMI helped us understand that our voices really do matter. 

 ما واقعاً مهم است.  نظراتدرک کنیم که تا به ما کمک کردند  NAMIما اینجا هستیم زیرا گروه هایی مانند 

12 Our stories really do matter. We have the power to make a difference, and we have the personal experience 

needed to be taken seriously. 

 را داریم که باید جدی گرفته شود. مورد نیازیشخصی  ی ما قدرت ایجاد تغییر را داریم و تجربهاهمیت دارند. داستان های ما واقعاً 

13 We know what it means to have our lives, or the lives of people we love get off track because of mental 

illness. 

چه معنی دارد. ی زندگی خودمان یا کسانی که دوستشان داریم، بخاطر بیماری روانی به هم می ریزدوقتما می دانیم که   

14 We understand that mental illness is serious and can be absolutely devastating. 

 ما درک می کنیم که بیماری روانی جدی است و می تواند کاملًا ویرانگر باشد.

15 We also know mental illness can be treatable when we have access to appropriate, comprehensive care. 

 ما همچنین می دانیم که بیماری روانی زمانی قابل درمان است که به مراقبت های مناسب و جامع دسترسی داشته باشیم.
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16 I know that it is largely because of our personal experience with mental illness that each of us is here today. 

امروز هرکدام از ما اینجا هستیم. که بیماری روانی است درشخصی ما  ی یشتر به دلیل تجربهمن می دانم که ب  

17 As I learn more about my own illness and the experience of others, I realize how much we all have in 

common, even if mental illness has made a few headlines because of my career. 

، حتی اگر بیماری چقدر به هم شبیه هستیمکنم، می فهمم که دیگران اطلاعات بیشتری کسب میتجربه ی همانطور که در مورد بیماری خودم و 

ساز شده باشد.خبرروانی به دلیل شغل من   

18 There is, there's a number of ways in which I have been very lucky, yet, even with access to so much, my 

journey has not been an easy one by any means. 

من به هیچ وجه آسان  مسیر، راه ی به این همهبا این حال، حتی با دسترس ،بسیار خوش شانس بوده ام هاوجود دارد که من در آن مسیرهای زیادی

 نبوده است.

19 During my darkest times, I didn't know why I was alive, and I definitely didn't like myself. 

نداشتم.، نمی دانستم چرا زنده ام و قطعاً خودم را دوست لحظه هایمدر تاریک ترین   

20    I had very low periods that would so emotionally draining, that I couldn't find the strength to crawl out of 

bed in the morning. 

بیرون آمدن از تختخواب را نداشتم.به طوری که صبح قدرت  چیزی از من باقی نمی ماند،که از نظر احساسی دردناکی داشتم من دوره های بسیار   

21 I was withdrawn, disconnected, and very angry. 

و بسیار عصبانی بودم. سردرگمگوشه گیر،   

22 There were stretches of time where I felt nothing but shame. 

ی جز شرمندگی نداشتم.زمانهایی وجود داشت که من احساس  

23 I would medicate myself with drugs and alcohol, in an effort to feel normal. Not better, just normal. 

نه برای بهتر شدن، برای طبیعی بودن.. مداوا می کردمطبیعی، خودم را با مواد مخدر و الکل  یاحساس داشتن در تلاش برای  

24 I didn't understand why somebody like me with all the resources and reasons in the world to be emotionally 

well; I couldn't find happiness. 

پیدا  را نمی توانستم خوشبختی برای احساس خوبی داشتن؛منابع و دلایل موجود در دنیا  ی همه داشتن من با مثل نمی فهمیدم که چرا کسی

 .کنم

25 When I finally got diagnosed with a bipolar disorder, it was a relief in so many ways. 

خیالم از چندین جهت راحت شد.، تشخیص داده شد منسرانجام اختلال دو قطبی  وقتی  

26 It helped me to start make sense of my bipolar depression and all the harmful things I was doing to cope 

with it. 

آن انجام می دادم را درک کنم.نترل کردن مضری که برای ک و تمام کارهای خودم به من کمک کرد تا بتوانم افسردگی دو قطبی تشخیص این  

27 Getting the right diagnosis didn't happen overnight. 

 دریافت تشخیص درست یک شبه اتفاق نیفتاد.

28 Through the process of being misdiagnosed and misunderstood, I learned how important it is to be open 

with your doctor, so you get to the root of what is going on as soon as possible. 

 تا، روراست باشم، من فهمیدم که چقدر مهم است که با دکتر خود سوءتفاهم های ایجاد شدهتشخیص نادرست و  چندین بار از طریق

 .ریشه یابی کنید را در اسرع وقت آنچه اتفاق می افتد )دکترها(شما

29 The journey to living well with bipolar disorder is a process for me involved seeing a therapist, being honest 

with myself and others, following my treatment plan, and taking care of my body. 

ت که شامل مراجعه به یک درمانگر، روراست بودن با خودم و دیگران ، اختلال دوقطبی برای من فرایندی اسمسیر خوب زندگی کردن من با 

 بدنم می باشد.از  کردن پیروی از برنامه درمانی خود و مراقبت

30 It requires comprehensive care. 

 این نیاز به مراقبت جامع دارد.
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31 Living well with bipolar disorder takes work and doesn't happen at once. 

و یک باره اتفاق نمی افتد.تلاش نیاز دارد دو قطبی به  اختلالبا خوب زندگی کردن   

32 There wasn't one day when the light simply came on, and I said, I'm cured, I'm better. 

بهترم. مان شده ام،درمن  :گفتم همیشهو ، به سادگی چیزی را بفهمم یک روز نبود که  

33 Sometimes the first, second, or even third medication we try isn't one that works the best. 

نیست که بهترین نتیجه را داشته باشد. همانیکه امتحان می کنیم،  روش مداواییگاهی اوقات اولین، دومین یا حتی سومین   

34 But we owe it to ourselves to keep trying. 

ادامه دهیم.کردن مدیون هستیم که به تلاش  به خودماناما   

35 The reality is that you're not a car who goes into the shop and gets fixed immediately. 

شوید. تعمیرشوید و بلافاصله  تعمیرگاهواقعیت این است که شما اتومبیلی نیستید که وارد   

36 You need ongoing maintenance. 

مداوم نیاز دارید. توجهشما به   

37 There will always be work left to do. 

 همیشه کاری برای انجام دادن باقی خواهد ماند.

38 I can only do the work now because I truly believe that I'm worth it, 

،که ارزش آن را دارم معتقدمواقعاً  را انجام دهم زیرا ممی توانم کار الان فقطمن   

39 and today I'm so grateful for my life, and I want to preserve and protect it. 

کنم.و مراقبت آن محافظت  از و امروز بسیار قدردان زندگی ام هستم و می خواهم  

40 It is my personal mission to share with others of all ages people who are children, that are fans, people that 

don't know my music at all, but hopefully my speech today can have some impact. 

شناسند، به اشتراک من را نمی  موسیقیافرادی که  و ، طرفداراناعم از کودکان با دیگران در هر سنی ه افکارم رااین وظیفه شخصی من است ک

.رگذار باشد، اما امیدوارم سخنرانی امروز من تأثیگذارمب  

41 It is my mission to share this with the world and to let them know there is life on the other side of those dark 

times that seem so hopeless and helpless. 

که بسیار ناامید کننده و درمانده به ی روزهای تاریک سوی دیگرتراک بگذارم و به آنها بفهمانم که در را با دنیا به اش تفکراتماین وظیفه من است که 

 ، زندگی در جریان است.نظر می رسند

42 I want to show the world there is life, surprising, wonderful, and unexpected life after diagnosis. 

وجود دارد. اختلال)بیماری( زندگی شگفت آور، شگفت انگیز و غیر منتظره پس از تشخیصیک ان دهم که زندگی، من می خواهم به جهانیان نش  

43 I'm proud to say that I'm living proof that someone can live, love, and thrive with bipolar disorder if they get 

connected, with professional resources, and accept support as soon as possible. 

حرفه ای با اختلال  داشته های،می تواند با بروز اختلال دوقطبیدر صورت  شاهد زنده ای هستم که ثابت می کند شخصیبا افتخار می گویم که 

و رشد کند ودر اسرع وقت پشتیبانی را بپذیرد. عشق بورزد دو قطبی زندگی کند،  

44 That's why I'm participating in the mental health listening and engagement tour, getting to meet people like 

you and learning more about the issues that face the mental health community, us. 

ادی مانند شما ملاقات می کنم و درمورد مسائلی که سلامت روان شرکت می کنم، با افر در به همین دلیل است که من در تور گوش دادن و تعامل

، خود ما.بیشتر می آموزمد، سلامت روانبا آن روبرو می شو ی جامعه  

45 I hope to do my part to make things a little easier for others and to reduce the shame associated with mental 

illness. 

ناشی از بیماری روانی را کاهش دهم. خجالت ا برای دیگران کمی راحت تر کنم ویفه خود را انجام دهم تا کارها رمن امیدوارم که بتوانم وظ  
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46 I want to do what I can to make things better for others by becoming the strongest and most informed mental 

health advocate that I can be. 

روان، امور را برای دیگران بهتر کنم. سلامت حامیقدرتمندترین و آگاه ترین  تبدیل شدن به انجام دهم تا با م آنچه که در توان دارم رامن می خواه  

47 Today, we have a chance to make history with NAMI, an organization that has been the forefront of 

advancing mental health in this country for decades. 

 در پیشرفت سلامت روان در این کشور پیشگام بوده است، تاریخ سازی کنیم. چند دهه ، سازمانی که NAMIامروز ما فرصتی داریم که با 

48 We've seen increased attention to our country's broken mental health system over the past few years, but 

we've seen very little action. 

دیده ایم.روان کشورمان بوده ایم، اما اقدامات بسیار کمی را  سلامتمعیوب ما طی چند سال گذشته شاهد افزایش توجه به سیستم   

49 Today our message is very clear; 

؛امروز پیام ما کاملًا واضح است  

50 it is time for Congress to act for mental health by supporting the passage of a comprehensive mental health 

bill this year. 

برای سلامت روان اقدام کند. ،جامع سلامت روان در سال جاری ی زمان آن فرا رسیده است که کنگره با حمایت از تصویب یک لایحه  

51 I understand that the details around comprehensive mental health care are complex. 

 بهداشتی پیچیده هستند. جامع من درک می کنم که جزئیات پیرامون مراقبت های

52 I'm not a policy expert, in any way, shape, or form. 

به هیچ وجه تخصصی در شکل و ساختار سیاست گذاری ندارم.من   

53 But I do know the basics of comprehensive care make good sense, common sense. 

منطقی است و با عقل جور در می آید. من می دانم که اصول مراقبت جامعاما   

54 Comprehensive care means that as a nation, we step up our efforts to prevent suicide, which is currently the 

second leading cause of death for young adults in the United States. 

 دلیلمراقبت جامع به این معنی است که ما به عنوان یک کشور، تلاش خود را برای جلوگیری از خودکشی افزایش دهیم، که در حال حاضر دومین 

 اصلی مرگ و میر جوانان در ایالات متحده است.
55 Comprehensive care means that if a man with mental illness gets diabetes or cancer, his doctors work 

together to determine what is the best approach for his mind and body. 

 بهترین روش برای، هم همکاری با مراقبت جامع به این معنی است که اگر فردی مبتلا به بیماری روانی به دیابت یا سرطان مبتلا شود، پزشکان وی

کنند. مشخصرا  او ذهنجسم و  درمان  

56 Comprehensive care also means that when a woman leaves as a psychiatric hospital, there's a process in place 

to make sure she gets the care that she needs, 

برای اطمینان از دریافت درمان و  خارج می شود ، فرایندی روانی بیمارستاناز  یک زنوقتی مراقبت های جامع همچنین به این معنی است که 

شود،در نظر گرفته  مراقبت مورد نیاز او،  

57 so, she didn't end up back in jail, hospitals, or on the streets, or worst of all, even dead. 

یا بدتر از همه، نمیرد. پیدا نشود و بیمارستان یا خیابان هار و کله اش در یا س ،نیفتد زندان بهمسیرش  تا دوباره  

58 At the heart of it, comprehensive care means that our mental health systems reach people early, and far more 

often, so that fewer people fall through the cracks and suffer alone. 

بیشتر  در، و دسترسی پیدا کنند افراد روان ما زود به سلامتبه این معنی است که سیستم های  با در نظر گرفتن هدف اصلی آن راقبت جامعم

برند.بتنهایی رنج  بهو نادیده گرفته شوند  ، افراد کمتریاوقات  

59 I'm so proud to be here with you today; together, as mental health advocates, we can make our voices heard. 

به گوش دیگران برسانیم.روان، می توانیم صدای خود را سلامت  حامیانبا هم، به عنوان  ؛افتخار می کنم که امروز در کنار شما هستم بی نهایتمن   

60 Our shared message is simple, like you said, keep it simple. 

 است، همانطور که گفتید، آن را ساده نگه دارید. پیام مشترک ما ساده
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61 Support passage of a comprehensive mental health bill this year. 

پشتیبانی کنید. ،تصویب یک لایحه جامع سلامت روان در سال جاریاز   

62 So, go out there and make today count. 

خود را بیاد ماندنی کنید.امروز و  دشویمیدان وارد   

63 Together, we will make a difference as we act for mental health. 

می کنیم، تفاوت ایجاد خواهیم کرد. تلاشبرای سلامت روان در حالیکه با هم ما   

64 Don't forget to tweet and post throughout the day. 

روز را فراموش نکنید.این  توییت و ارسال پست در طول  

65 We all know that gets the word going. 

که این کارها، حرف ما را به گوش همه می رساند. ما می دانیم  ی همه  

66 I'm about to right now, you know, not sitting on an important panel. 

.قرار ندارمهمین حالا هم، شما می دانید، جای درستی من   

67 I'm so proud of this community today, and I want the entire world to know that I'm proud of everyone in 

here, 

،من امروز به این جامعه بسیار افتخار می کنم، و می خواهم همه دنیا بداند که من به همه در اینجا افتخار می کنم  

68 and I'm also proud of myself for getting the help that I need, and you can have that too. 

از آن بهره مند شوید.به خودم افتخار می کنم و شما نیز می توانید به دست می آورم، و همچنین به خاطر اینکه کمک لازم را   
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 ورکیویدانشگاه ن لانیفارغ التحص : ترودو نیجاست -12سخنرانی شماره 
Speech12 

1 I have to say, to be here now, speaking with all of you - in Yankee Stadium, one of the greatest places in one 

of the greatest cities on Earth - is more than a little humbling.  

نکی، یکی از بهترین مکانها در یکی از بهترین شهرهای کره در ورزشگاه یا -باید بگویم، اکنون که در اینجا هستم و با همه شما صحبت می کنم 

چیزی بیش از کمی فروتنی است. -زمین   

2 My friends, you are now NYU graduates - the best and the brightest.(NYU : New York University) 

 درخشان ترین.بهترین و  -هستید  نیویورکدوستان من، شما اکنون فارغ التحصیلان دانشگاه 

3 You have great potential and possibilities. 

 شما از پتانسیل و امکانات بالایی برخوردار هستید. 

4 And therefore, you have enormous responsibility, too.  

 و در نتیجه، مسئولیت عظیمی نیز دارید.

5 So today, I’d like to talk about the nature of both those things, 

 بنابراین امروز، من می خواهم در مورد ماهیت هر دو مورد صحبت کنم ،

6 and I’d like to offer you a challenge. 

 و می خواهم یک چالش به شما پیشنهاد کنم.

7 One that I think is essential for your future success as individuals, and as the leaders that you are becoming. 

 چالشی که فکر می کنم برای موفقیت آینده شما به عنوان افراد و رهبرانی که در حال تبدیل شدن به آن هستید، ضروری است.

8 Among the many things I admire about NYU, is that about a fifth of the students are international.  

 تحسین می کنم این است که حدود یک پنجم دانشجویان بین المللی هستند. (NYU)دانشگاه نیویورک درباره  از جمله چیزهایی که من

9 And a similar proportion are the very first in their families to go to college.   

دانشگاه می روند.و به همین نسبت، )افرادی هستند که( در خانواده هایشان اولین کسانی هستند که به   

10 This group is truly diverse in every possible way. 

 این گروه از هر لحاظ واقعاً متنوع هستند.

11 And I think that is an extraordinarily valuable and important thing. 

 و من فکر می کنم که این یک چیز فوق العاده ارزشمند و مهم است.

12 When I graduated in the early 1990s, I went on a trip around the world with a few good friends - who 

actually remain good friends to this day, which is sort of a miracle. 

ر واقع تا امروز دوستان خوبی باقی که د -فارغ التحصیل شدم، با چند دوست خوب به یک سفر دور دنیا رفتم  1990هنگامی که در اوایل دهه 

 مانده ایم، که به نوعی یک معجزه است.

13 We trekked and traveled, mostly over land, from Europe to Africa to Asia. 

 ما بیشتر به صورت زمینی، از اروپا به آفریقا و آسیا پیاده روی و سفر کردیم.

14 And that remains one of the great formative experiences of my life. 

 و این یکی از بزرگترین تجربیات شکل دهنده ی زندگی من است.

15 It was an amazing adventure. 

 این یک ماجراجویی شگفت انگیز بود.
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16 It was also a really important contributor to my continued, broader education. 

 همچنین این یک کمک واقعاً مهم در ادامه تحصیلات گسترده تر من بود.

17 Because it forced me, really for the first time as an adult, to meet, engage, befriend people whose views and 

experiences, ideas, values and language were very different from my own. 

تفاوتی نسبت به زیرا این امر، مرا واداشت تا برای اولین بار به عنوان یک بزرگسال، با افرادی که دیدگاهها و تجربیات، عقاید، ارزشها و زبان بسیار م

 من داشتند، ملاقات و تعامل کنم و دوست باشم.

18 See when a kid from Montreal meets a Korean fisherman living in Mauritania, befriends a Russian veteran 

of their Afghan war, or a shopkeeper and his family living in Danang, interesting conversations always 

happen.  

سی در جنگ افغانستان یا از مونترال با یک ماهیگیر کره ای مقیم موریتانی ملاقات می کند و یا با یک کهنه سرباز رو بچه ایهنگامی که ببینید 

 یک مغازه دار و خانواده اش که در دانانگ زندگی می کنند، دوست می شود، همیشه مکالمات جالبی اتفاق می افتد.

19 Now, maybe some of you have talked about doing something like a great trip like that after graduation. 

 حالا شاید بعضی از شما در مورد انجام کاری مثلا یک سفر عالی مثل سفری بعد از فارغ التحصیلی صحبت کرده باشید.

20 But I’d be willing to bet one of the first things you heard was a warning:  

بود:اما من مایل هستم شرط ببندم که یکی از اولین چیزهایی که شنیدید، یک هشدار   

21 “You can’t do that in this day and age. It’s not safe!” But here’s my question: 

اما سوال من این است: "شما نمی توانید این کار را در این دوره و زمانه انجام دهید. امن نیست! "  

22 Is it really just the issue of physical safety that makes our loved ones so anxious at the idea of us getting 

out there, 

 آیا واقعاً فقط مسئله ایمنی جسمی است که عزیزان ما را از فکر بیرون رفتن ما بسیار مضطرب می کند،

23 or is it the threat that if we look past our frames - the frames of our own lives, of our own community’s 

structured values and belief systems - 

چارچوب های زندگی خودمان، از ارزشهای ساختاری و سیستمهای اعتقادی جامعه  -یا این تهدید است که اگر از چارچوب های خود عبور کنیم

-خودمان   

24 to truly engage with people who believe fundamentally different things, we could perhaps be transformed 

into someone new and unfamiliar to those who know and love us? 

می شناسند  تا با افرادی که به چیزهای کاملاً مختلفی باور دارند، تعامل داشته باشیم، شاید بتوانیم به شخصی جدید و ناآشنا برای کسانی که ما را

 و دوست دارند تبدیل شویم؟

25 See, there’s no question that today’s world is more complex than it was in the mid-1990s. 

است. 1990ببینید، شکی نیست که دنیای امروز پیچیده تر از اواسط دهه   

26 There are serious and important problems that we are grappling with and will continue to grapple with. 

لات جدی و مهمی وجود دارد که ما با آنها دست و پنجه نرم می کنیم و به دست و پنجه نرم کردن ادامه خواهیم داد.مشک  

27 But we are not going to arrive at mutual respect, which is where we solve common problems, if we cocoon 

ourselves in an ideological, social or intellectual bubble. 

حل اما اگر خود را در یک حباب ایدئولوژیک اجتماعی یا فکری پیله کنیم، به یک درک متقابل نخواهیم رسید، جایی که ما مشکلات مشترکمان را 

 می کنیم.

28 Now, we can see it all around us -  

-اکنون، می توانیم آن را در اطراف خود ببینیم   

29 there’s a peculiar fascination with dystopia in our culture today. 

 امروزه در فرهنگ ما یک کشش عجیب و غریب به زندگی کردن در شرایط سخت وجود دارد.

30 You see it everywhere on film and TV, 

 شما آن را همه جا در فیلم و تلویزیون می بینید،
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31 but the truth is that, on balance, we have the good fortune to live in a time of tremendous possibility and 

potential; 

 اما حقیقت این است که، با تعادل، ما این شانس را داریم که در دوره ای با فرصت و پتانسیل فوق العاده زندگی کنیم.

32 a time when it is within our grasp to eliminate extreme poverty, to end terrible diseases like malaria and TB, 

and to offer a real chance at an education to everyone on this planet. 

ل به همه افراد در این زمانی که از بین بردن فقر شدید، پایان دادن به بیماری های وحشتناک مانند مالاریا و سل و ارائه فرصتی واقعی برای تحصی

 کره خاکی در اختیار ما است.

33 But for us to move forward, to keep moving and moving forward, we have to do it together - all together. 

همه با هم.  -اما برای اینکه به جلو برویم، به حرکت خود ادامه دهیم و حرکت کنیم، باید این کار را با هم انجام دهیم   

34 Humanity has to fight our tribal mindset. 

 بشریت باید برای طرز فکر قبیله ای ما مبارزه کند.

35 We go to the same church? Cool, you’re in my tribe. 

 ما به یک کلیسای مشترک می رویم؟ چه باحال، تو در قبیله ی من هستی.

36 You speak my language? You’re in my tribe. 

 شما به زبان من صحبت می کنید؟ تو در قبیله ی من هستی.

37 You’re NYU alumni? You’re in my tribe.  

 هستید؟ تو در قبیله ی من هستی. (NYU)دانشگاه نیویورک شما دانش آموخته 

38 You play Pokémon Go? You’re a vegetarian? 

شما گیاهخوار هستید؟ شما پوکمون گو بازی می کنید؟  

39 You like the Yankees? You go to the gun range?  

 شما یانکی ها را دوست دارید؟ شما به میدان تیراندازی می روید؟

40 You’re pro-choice? Tribe, tribe, tribe. 

 شما طرفدار انتخاب هستید؟ قبیله ، قبیله ، قبیله.

41 See… But of course, it’s not the “belonging” part that is the real problem, it’s the corollary:  

نیست، بلکه نتیجه ی آن است: "تعلق داشتن"، قسمت واقعی بینید ... اما مسلماً مشکلمی   

42 You are part of my tribe, and they are not. 

 شما عضوی از قبیله من هستید و آنها نیستند.

43 Whether it’s race, gender, language, sexual orientation, religious or ethnic origin, or our beliefs and values 

themselves - 

-اعم از نژاد، جنسیت، زبان، گرایش جنسی، منشأ مذهبی یا قومی، یا اعتقادات و ارزشهای ما   

44 diversity doesn’t have to be a weakness. It can be our greatest strength. 

 تنوع لازم نیست نقطه ضعف باشد. می تواند بزرگترین نقطه قوت ما باشد.

45 Now often, people talk about striving for tolerance. 

ایستادگی صحبت می کنند. امروزه اغلب، مردم در مورد سخت تلاش کردن برای   
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46 Now, don’t get me wrong:  

 اشتباه برداشت نکنید.

47 there are places in this world where a little more tolerance would go a long way, 

ایجاد می کند. بزرگیدر این دنیا موقعیت هایی وجود دارند که کمی تحمل بیشتر تغییر   

48 but if we’re being honest right here, right now, I think we can aim a little higher than mere tolerance. 

، همین الان، فکر می کنم می توانیم کمی بالاتر از تحمل کردن محض را هدف بگیریم.در همین لحظه و همین جا بخواهیم صادق باشیم اما اگر  

49 Think about it: Saying “I tolerate you” actually means something like, “Ok, I grudgingly admit that you 

have a right to exist, just don’t get in my face about it, and oh, don’t date my sister.” 

اعتراف می کنم که شما حق دارید دلخوری خوب، من با "در واقع به این معناست که:  "من تو را تحمل می کنم"به این فکر کنید که می گویید 

 "نرو. قرار سر . فقط در این مورد به من پیله نکنید، و اوه، با خواهرم هموجود داشته باشید

50 There’s not a religion in the world that asks you to “tolerate thy neighbor.”  

."همسایه خود را تحمل کنید"هیچ مذهبی در جهان وجود ندارد که از شما بخواهد   

51 So, let’s try for something a little more like acceptance, respect, friendship, and yes, even love. 

 بنابراین بیایید کمی بیشتر چیزهایی مانند پذیرش، احترام، دوستی و بله گفتن و حتی عشق را امتحان کنیم.

52 And why does this matter? 

 و چرا این مهم است؟

53 Because, in our aspiration to relevance; in our love for our families; in our desire to contribute, to make this 

world a better place, despite our differences, we are all the same. 

ه مکانی بهتر، با وجود زیرا، در اشتیاق ما برای ایجاد ارتباط، در عشق به خانواده هایمان، در میل ما برای کمک و برای ایجاد این جهان ب

 ، همه ی ما یکسان هستیم.ناختلافاتما

54 And when you meet and befriend someone from another country or another culture who speaks a different 

language or who worships differently, you quickly realize this. 

ور یا فرهنگ دیگری که به زبانی دیگر صحبت می کند و یا چیز دیگری را عبادت می کند، ملاقات می کنید و و هنگامی که شما با شخصی از کش

 دوست می شوید، به سرعت متوجه این موضوع می شوید.

55 And here’s my main point, and the challenge I’m offering you today. 

امروز به شما ارائه می دهم.و همان چالشی است که  و این نکته ی اصلی من  

56 Our celebration of difference needs to extend to differences of values and belief, too. 

ارزشها و اعتقادات نیز گسترش یابد. تفاوتما باید به  های تفاوت گردهمایی   

57 Diversity includes political and cultural diversity. 

تنوع سیاسی و فرهنگی است. تنوع شامل  

58 It includes a diversity of perspectives and approaches to solving problems. 

 این شامل تنوع دیدگاه ها و رویکردهای حل مشکلات است.

59 See, it’s far too easy, with social media shaping our interactions, to engage only with people with whom we 

already agree - members of our tribe. 

ا ینید، با استفاده از رسانه های اجتماعی که در حال شکل دادن تعاملات ما هستند، بسیار آسان است که فقط با افرادی که از گذشته با آنهمی ب

اعضای قبیله ی ما. -موافقیم، ارتباط داشته باشیم  

60 Well, this world is and must be bigger than that. 

 خب، این دنیا بزرگتر از این چیزهاست است و باید باشد.
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61 So here is my request: As you go forward from this place, I would like you to make a point of reaching out 

to people whose beliefs and values differ from your own. 

ا عقاید در اینجا درخواست من این است: همانطور که از اینجا به جلو حرکت می کنید، از شما می خواهم که با افرادی که عقاید و ارزش های آنها ب

 و ارزش های شما متفاوت است، ارتباط برقرار کنید. 

62 I would like you to listen to them, truly listen, and try to understand them, and find that common ground. 

 من می خواهم که شما به آنها گوش دهید، واقعاً گوش کنید، و سعی کنید آنها را درک کنید و نقاط مشترک را پیدا کنید.

63 You have a world of opportunity at your fingertips. 

د.شما یک دنیا فرصت را در نوک انگشتان خود داری  

64 But as you go forward from here, understand that just around the corner, a whole different order of learning 

awaits, in which your teachers will come from every station in life, every education level, every belief 

system, every lifestyle. 

ر که از اینجا پیش می روید، درک کنید که در همین گوشه و کنار، یک نظم کاملاً متفاوت یادگیری در انتظار شماست، که در آن اما همانطو

در زندگی، هر سطح تحصیلات، هر سیستم اعتقادی و هر سبکی از زندگی حضور دارند. دوره ایمعلمان شما از هر   

65 And I hope you will embrace that. 

یدوارم که شما آن را بپذیرید. و ام  

66 You have been students, you will continue to learn all your lives, 

،شما دانشجو بوده اید و در تمام زندگی خود مشغول یاد گرفتن خواهید بود  

67 but now it is also time for you to become leaders. 

هبر شوید.اما اکنون زمان آن رسیده است که ر  

68 In every generation, leaders emerge because they one day awake to the realization that it’s not up to 

someone else to fix this problem, or take up that cause. 

مشکل یا پرداختن به آن به عهده شخص دیگری  در هر نسل، رهبران ظهور می کنند زیرا آنها یک روز بیدار می شوند و می فهمند که رفع این

 نیست.

69 It’s up to them. So now is the time for you to lead. Leaders. 

 به عهده ی خود آنهاست. بنابراین اکنون زمان رهبری شما فرا رسیده است. رهبران.

70 Now, I’m sure that’s a word that’s been tossed around you and at you quite a bit over the past few hours, 

days, weeks and years. 

 اکنون، من مطمئن هستم که این کلمه ای است که طی چند ساعت، روز، هفته و سال گذشته کاملاً در اطراف و ذهن شما وجود داشته است.

71 Leaders of tomorrow, Leaders of today. But what does it mean?  

ان فردا، رهبران امروز هستند. ولی خب معنیش چی میشه؟رهبر  

72 What attributes does a 21st century leader need to have? 

باید چه ویژگی هایی داشته باشد؟ 21یک رهبر قرن   

73 What do people need most from their leaders today and tomorrow?  

یزهایی از رهبران خود می خواهند؟ امروز و فردا، مردم بیشتر چه چ  

74 Now, I think you need to be brave. Really brave. 

، فکر می کنم شما باید شجاع باشید. واقعا شجاع.حالا  

75 And I know, when you think of courageous leaders, you think of those folks who stood implacably 

and fearlessly, anchored in their sense of rightness, willing to pit their ideals against all comers, against the 

slings and arrows aimed their way.   

درست بودن مسیر خود به و بی باک، سرسخت اند ، هنگامی که شما به رهبران شجاع فکر می کنید، به یاد کسانی می افتید که و من می دانم

و تیرهایی که به سمت آنها هدف گرفته ناملایمات و مایل هستند آرمان های خود را در برابر همه ی آنها که می آیند و در برابر تقاد راسخ دارند اع

 شده اند، قرار دهند.
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76 Well, I don’t think that’s brave enough. 

ی کافی شجاعانه باشد. خوب، من فکر نمی کنم که این به اندازه  

77 I don’t think that’s good enough for what our shared future will ask of you. 

 فکر نمی کنم این برای آنچه آینده مشترک ما از شما درخواست خواهد کرد، به اندازه کافی خوب باشد.

78 I actually don’t think it’s ever been good enough. 

ع فکر نمی کنم هرگز به اندازه کافی خوب بوده باشد.در واق  

79 Leadership has always been about getting people to act in common cause. 

 رهبری همیشه واداشتن مردم برای عمل کردن در راستای یک هدف مشترک بوده است.

80 “We’re going to build a new country! 

شور جدید بسازیم!ما می خواهیم یک ک"  

81 We’re going to war! We’re going to the moon!”  

"ما به جنگ خواهیم رفت! ما به ماه خواهیم رفت!  

82 It usually required convincing, or coercing, a specific group to follow you. 

 .دارددنبال کردن شما  معمولاً نیاز به متقاعد کردن یا مجبور کردن یک گروه خاص برایاین 

83 And the easiest way to do that has always been through tribal contrasts: 

 و ساده ترین راه برای انجام این کار، همیشه تضادهای قبیله ای بوده است:

84 “They believe in a different God! 

آنها به خدای دیگری اعتقاد دارند!"  

85 They speak a different language! 

 آنها به زبان دیگری صحبت می کنند!

86 They don’t want the same things as we do.” 

"آنها همان چیزی را نمی خواهند که ما می خواهیم.   

87 But the leadership we need most today and, in the years, to come is leadership that brings people together. 

 اما رهبری که امروز و در سالهای آینده بیشتر به آن نیاز داریم، رهبری است که مردم را دور هم جمع کند.

88 That brings diversity to a common cause.  

 که تنوع را با هدف مشترک ترکیب کند. 

89 This is the antithesis of the polarization, the aggressive nationalism, the identity politics that have grown so 

common of late. 

 این نقطه مقابل قطب بندی ، ملی گرایی تهاجمی و سیاست های هویتی است که اخیرا بسیار رایج شده است.

90 It’s harder, of course. It’s always been easier to divide than unite. 

 . تقسیم همیشه آسان تر از اتحاد است.استاین  از که البته سخت تر
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91 But mostly, it requires true courage. 

بیشتر به شجاعت واقعی نیاز دارد.این اما   

92 Because if you want to bring people around to your way of thinking, you need to first show them that you 

are open to theirs.  

 زیرا اگر می خواهید مردم را به طرز تفکر خود نزدیک کنید، ابتدا باید به آنها نشان دهید که پذیرای دیدگاه آنها هستید.

93 That you are willing to enter into a conversation that might change your mind. 

مکن است نظر شما را تغییر دهد.اینکه شما مایل هستید وارد گفتگویی شوید که م  

94 Show respect for their point of view, and you have a better chance of actually having them listen to yours. 

آنها را وادار به گوش دادن به نظرات خود کنید. خواهید داشت تابه دیدگاه آنها احترام بگذارید و در نتیجه شانس بیشتری   

95 And regardless of what happens, you will have had a genuine exchange that focused on understanding, not 

on winning a debate or scoring points. 

ر یک بحث یا کسب و صرف نظر از اینکه چه اتفاقی می افتد، شما به یک تبادل تفکر بی نظیر متمرکز بر درک و فهم می رسید، نه برنده شدن د

 امتیاز.

96 And you will both be improved for it. 

 و هر دو برای آن پیشرفت خواهید کرد.

97 Let me be very clear: 

 بگذارید کاملاً واضح بگویم:

98 This is not an endorsement of moral relativism or a declaration that all points of view are valid. 

 این تأیید نسبی گرایی اخلاقی یا اعلامیه ای برای معتبر بودن همه دیدگاه ها نیست.

99 Female genital mutilation is wrong, no matter how many generations have practiced it.  

ت.اخته کردن دستگاه تناسلی زنان، صرف نظر از اینکه چند نسل آن را انجام داده اند، اشتباه اس  

100 Anthropogenic climate change is real, no matter how much some folks want to deny it.  

 تغییرات آب و هوایی انسانی واقعی است، مهم نیست که برخی از مردم چقدر می خواهند آن را انکار کنند.

101 But here’s the question: 

 :اما سوال اینجاست

102 do you want to win an argument and feel good about how superior you are? 

 آیا می خواهید در یک استدلال پیروز شوید و از اینکه چقدر بهتر هستید احساس خوبی داشته باشید؟

103 Or do you actually want to change behaviors and beliefs?  

ر دهید؟یا واقعاً می خواهید رفتارها و باورها را تغیی  

104 See, it’s been pointed out that one of them any differences between Abraham Lincoln and Jefferson Davis 

was that Davis preferred to win a debate, while Lincoln would rather win the war. 

لن و جفرسون دیویس این بود که دیویس ترجیح می داد در یک بحث پیروز شود، ببینید، اشاره شده است که یکی از اختلافات بین آبراهام لینک

 در حالی که لینکلن ترجیح می داد در جنگ پیروز شود.

105 And that’s the question: 

 و سوال این است:
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106 Do you want to win an argument or do you want to change the world? 

 آیا می خواهید در یک بحث پیروز شوید یا می خواهید جهان را تغییر دهید؟

107 “With malice toward none, and charity toward all. 

"با کینه به هیچ کس، و نیکوکاری به همه."  

108 Let those words of this country’s greatest president guide your ambitions, your hopes for yourselves, your 

families, your country, your planet. 

 بگذارید سخنان بزرگترین رئیس جمهور این کشور جاه طلبی ها، امیدهای شما نسبت به خود، خانواده ها، کشور و سیاره ی شما را هدایت کند.

109 There is no shortage of cynicism and selfishness in the world. 

دنیا کم بینی و خودخواهی کم نیست.در   

110 Be their answer, their antidote. 

 پاسخ آنها باشید، پادزهر آنها باشید.

111 I am abundantly optimistic about the future because of you. 

 من بخاطر شما کاملاً به آینده خوشبین هستم.

112 Itis yours to make and mold and shape. 

 ساختن و قالب گرفتن و فرم دادن آن به خود شما بستگی دارد.

113 The world eagerly awaits, indeed requires, your ideas.  

 جهان مشتاقانه در انتظار و نیازمند ایده های شما است. 

114 Your initiative. Your enterprise. Your energy. 

 شما. انرژی شما. تا}در انتظار{ ابتکارات شما. اقدام

115 Your passion and compassion. Your idealism, and your ambition. 

 شور و اشتیاق شما. آرمان گرایی و جاه طلبی شما.

116 But remember that true courage is the essential ingredient in all your efforts. 

اده اساسی در تمام تلاش های شماست.اما به یاد داشته باشید که شجاعت واقعی م  

117 Congratulations, Class of 2018. Now go change the world. Merci! 

. اکنون بروید جهان را تغییر دهید. مرسی!2018تبریک می گویم ، کلاس   
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 دیریبگ ادیاز اشتباهات  : ینفریاوپرا و -13سخنرانی شماره 
Speech13 

1 So, when you’re down in the hole, when that moment comes, it’s really okay to feel bad for a little while. 

 بنابراین، وقتی در یک شرایط سخت هستید، وقتی آن لحظه فرا می رسد، واقعا مشکلی نیست که برای مدتی احساس بدی داشته باشید.

2 Give yourself time to mourn what you think you may have lost 

 به خود زمان دهید تا برای آنچه که فکر می کنید از دست داده اید، سوگواری کنید

3 but then here’s the key, learn from every mistake 

 ی کلیدی این است که از هر اشتباهی، یاد بگیریداما نکته

4 because every experience, encounter, and particularly your mistakes are there to teach you and force you 

into being more who you are. 

 .زیرا هر تجربه، برخورد و به ویژه اشتباهاتتان، به شما چیزی یاد می دهند و شما را مجبور می کنند تا بیشتر از آن کسی باشید که هستید

5 And then figure out what is the next right move. 

 و سپس دریابید که حرکت مناسب بعدی چیست.

6 And the key to life is to develop an internal moral, emotional G.P.S. that can tell you which way to go. 

 )ردیاب( اخلاقی، احساسی درونی است که بتواند به شما بگوید کدام راه را انتخاب کنید.G.P.Sو کلید زندگی ایجاد یک 

7 Because now and forever more when you Google yourself 

 زیرا اکنون و برای همیشه وقتی خود را در گوگل جستجو می کنید،

8 your search results will read “Harvard, 2013”. 

 .را نشان می دهد "2013، هاروارد"نتایج جستجوی شما 

9 And in a very competitive world that really is a calling card 

 شماستواقعی برای برگ برنده ی  یککاملًا رقابتی،  یک دنیایو در 

10 because I can tell you as one who employs a lot of people when I see “Harvard” I sit up a little straighter 

and say, “Where is he or she? Bring them in.” 

را می بینم، کمی صافتر می نشینم و می  "هاروارد"به عنوان شخصی که افراد زیادی را استخدام می کند بگویم که وقتی کلمه ی  چون می توانم

 "اون کجاست؟ بیارشون داخل. "گویم: 

11 It’s an impressive calling card that can lead to even more impressive bullets in the years ahead: lawyer, 

senator, C.E.O., scientist, physicist, winners of Nobel and Pulitzer Prizes or late night talk show host. 

این یک برگ برنده ی قابل توجه است که می تواند در سال های آینده حتی به نتایج چشمگیرتری منجر شود: وکیل ، سناتور ، مدیرعامل ، 

 ی جوایز نوبل و پولیتزر یا مجری برنامه گفتگوی اواخر شب.دانشمند، فیزیکدان، برنده 

12 But the challenge of life I have found is to build a résumé that doesn’t simply tell a story about what you 

want to be but it’s a story about who you want to be. 

بلکه داستانی باشد  کنداستان چیزیکه می خواهید باشید را بیان نخواهد دساختن رزومه ای است که  به سادگی می گویم،اما چالش زندگی من 

 شخصی که می خواهید باشید. درباره ی

13 It’s a résumé that doesn’t just tell a story about what you want to accomplish but why. 

 ست آورید را بیان نمی کند بلکه چرایی خواستن آن را نشان می دهد.آنچه می خواهید به د فقط داستان این رزومه

14 A story that’s not just a collection of titles and positions but a story that’s really about your purpose. 

 ورد هدف شماست.داستانی که فقط مجموعه ای از عناوین و موقعیت ها نیست بلکه داستانی است که واقعاً در م

15 Because when you inevitably stumble and find yourself stuck in a hole that is the story that will get you out. 

 زیرا وقتی به ناچار زمین گیر می شوید و در شرایط سختی هستید، این همان داستانی است که شما را نجات می دهد.
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16 What is your true calling? What is your dharma? What is your purpose? 

 ماموریت واقعی شما چیست؟ داستان شما چیست؟ هدف شما چیست؟

17 For me that discovery came in 1994 when I interviewed a little girl who had decided to collect pocket change in 

order to help other people in need. 

زمانی اتفاق افتاد که با دختر کوچکی مصاحبه کردم که تصمیم گرفته بود برای کمک به افراد نیازمند  1994کشف جواب این سوالات برای من در سال 

 پول خورد جمع کند.

18 She raised a thousand dollars all by herself and I thought, well if that little 9-year-old girl with a bucket and big 

heart could do that, I wonder what I could do? 

ساله با یک سطل و قلب بزرگ می تواند چنین کاری کند،  9او به تنهایی هزار دلار جمع کرد و من با خودم  فکر کردم: خب، اگر آن دختر کوچولوی 

 م؟ماندم که من می توانم چه کاری انجام ده

19 So, I asked for our viewers to take up their own change collection and in one month, just from pennies and 

nickels and dimes, 

 بنابراین من از بینندگانم خواستم که پول خوردهای خودشان را جمع کنند و در طول یک ماه، فقط از سکه های پنی و پنج سنتی و ده سنتی،

20 we raised more than three million dollars that we used to send one student from every state in the United States 

to college. 

 ما بیش از سه میلیون دلار جمع کردیم که از آن برای ارسال یک دانشجو به کالج از هر ایالت در ایالات متحده استفاده کردیم.

21 That was the beginning of the Angel Network. 

 این آغاز شبکه ی فرشته بود.

22 And so, what I did was I simply asked our viewers, “Do what you can wherever you are, from wherever you sit 

in life. 

 با هر موقعیتی که در زندگی دارید، هر کاری که می توانید انجام دهید.تنها کاری که من کردم، در خواست از بینندگان بود: از هر جایی که هستید، 

23 Give me your time or your talent, your money if you have it.” And they did. 

 و آنها این کار را انجام دادند. "اگر زمان، استعداد و یا پول دارید، آن را به من بدهید.

24 Extend yourself in kindness to other human beings wherever you can. 

 در هر شرایطی که می توانید، محبت خود را به انسان های دیگر نشان دهید.

25 And together we built 55 schools in 12 different countries and restored nearly 300 homes that were devastated by 

hurricanes Rita and Katrina. 

 خانه را که توسط طوفان های ریتا و کاترینا ویران شده بود، بازسازی کردیم. 300کشور مختلف ساختیم و تقریباً  12مدرسه در  55و ما با هم 

26 So, the Angel Network - I have been on the air for a long time - but it was the Angel Network that actually 

focused my internal G.P.S. 

 )ردیاب( داخلی من را متمرکز کرد.G.P.Sاین شبکه فرشته بود که در واقع  -که مدتهاست در حال کار با آن هستم  -شبکه ی فرشته 

27 It helped me to decide that I wasn’t going to just be on TV every day. 

 وز فقط در تلویزیون باشم.این به من کمک کرد تا متوجه شوم که قرار نیست هر ر

28 but that the goal of my shows, my interviews, my business, my philanthropy all of it, whatever ventures I might 

pursue would be to make clear that what unites us is ultimately far more redeeming and compelling than 

anything that separates me. 

من، کارهای خیرخواهانه ی من و همه ی فعالیت هایی که ممکن است دنبال کنم، این است که  کسب و کاراما هدف نمایش های من، مصاحبه هایم، 

 روشن کنم آنچه که ما را متحد می کند، بی نهایت نجات دهنده تر و قوی تر از آن است که بتواند من را منصرف کند.

29 Because what had become clear to me, and I want you to know, it isn’t always clear in the beginning because as I 

said I had been on television since I was 19 years old. 

 19واضح نیست، زیرا همانطور که گفتم من از  زیرا آنچه برای من روشن شده بود و می خواهم شما هم بدانید، این است که این آگاهی در ابتدا همیشه

 سالگی در تلویزیون بوده ام.

30 But around ’94, I got really clear. So, don’t expect the clarity to come all at once, to know your purpose right 

away, 

 داشته باشید که وضوح یک باره به دست آید، تا بلافاصله هدف خود را پیدا کنید،متوجه همه چیز شدم. بنابراین انتظار ن 1994در حدود سال واقعاً اما 
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31 but what became clear to me was that I was here on Earth to use television and not be used by it; to use 

television to illuminate the transcendent power of our better angels. 

کره ی زمین هستم تا از تلویزیون استفاده کنم نه اینکه توسط آن استفاده شوم؛ تا از  رویاما آنچه برای من روشن شد این بود که من اینجا 

 تلویزیون برای روشن کردن قدرت متعالی فرشته های بهتر خودمون استفاده کنم.

32 So, this Angel Network, it didn’t just change the lives of those who were helped, but the lives of those who 

also did the helping. 

 کمک می کردند را هم تغییر داد. کمک می شد را تغییر نداد، بلکه زندگی کسانی کهبه آنها بنابراین، این شبکه ی فرشته، فقط زندگی کسانی که 

33 It reminded us that no matter who we are or what we look like or what we may believe, it is both possible 

and more importantly it becomes powerful to come together in common purpose and common effort. 

همه، اینکه با گرد  هم ممکن است و هم مهمتر از به ما یادآوری کرد که مهم نیست که چه کسی هستیم، چه شکلی هستیم یا چه اعتقادی داریم،

 هم آمدن در یک هدف و تلاش مشترک، شبکه ی فرشته قدرتمندتر می شود.

34 I saw something on the “Bill Moore Show” recently that so reminded me of this point. 

 د من آورد.چیزی دیدم که این نکته را به یا "برنامه ی بیل مور"اخیراً در 

35 It was an interview with David and Francine Wheeler. 

 مصاحبه ای با دیوید و فرانسین ویلر بود.

36 They lost their 7-year-old son, Ben, in the Sandy Hook tragedy. 

 ساله خود بن را در فاجعه ی سندی هوک از دست دادند. 7آنها پسر 

37 And even though gun safety legislation to strengthen background checks had just been voted down in 

Congress at the time that they were doing this interview 

 نجام این مصاحبه در کنگره رد شده بود،و اگرچه قانون ایمنی حمل اسلحه برای تقویت مراحل بررسی سابقه در زمان ا

38 they talked about how they refused to be discouraged. 

 آنها در مورد اینکه چگونه با ناامیدی مقابله کردند، صحبت کردند.

39 Francine said this, she said, “Our hearts are broken but our spirits are not. 

 "یست.قلب ما شکسته است اما روح ما شکسته ن"فرانسیین این را گفت، او گفت ، 

40 I’m going to tell them what it’s like to find a conversation about change that is love, 

 من قصد دارم به آنها بگویم که پیدا کردن مهمترین مبحث تغییر که عشق است، چگونه است

41 And I’m going to do that without fighting them.” 

 "آنها این کار را انجام دهم.  و من قصد دارم بدون جنگ با

42 And then her husband David added this, “You simply cannot demonize or vilify someone who doesn’t agree 

with you, 

 قی کنیدشما به راحتی نمی توانید کسی را که با شما موافق نیست، تهدید یا با او بدخل"و سپس شوهرش دیوید این را اضافه کرد، 

43 because the minute you do that, your discussion is over. 

 چون آن لحظه ای که این کار را انجام می دهید، بحث شما تمام شده است.

44 And we cannot do that any longer. 

 و دیگر نمی توانیم چنین کاری کنیم.

45 The problem is too enormous. 

 بزرگ است. اندازهاین مشکل بیش از 
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46 There has to be some way that this darkness can be banished with light.” 

 "باید راهی وجود داشته باشد که بتوان این تاریکی را با نور از بین برد.

47 In our political system and in the media, we often see the reflection of a country that is polarized, that is 

paralyzed and is self-interested. 

 در سیستم سیاسی و رسانه ای ما، ما اغلب شاهد بازتاب کشوری هستیم که دو قطبی شده، فلج شده و منافع شخصی دارد.

48 And yet, I know you know the truth. 

 قت را می دانید.و با این حال، من می دانم که شما حقی

49 We all know that we are better than the cynicism and the pessimism that is regurgitated throughout 

Washington and the 24-hour cable news cycle. Not my channel, by the way. 

البته ساعته تکرار می شود.  24و چرخه ی خبری تلویزیون های کابلی همه ما می دانیم که بهتر از شک و بدبینی ای هستیم که توسط واشنگتن 

 نه از طریق شبکه من.

50 We understand that the vast majority of people in this country believe in stronger background checks 

 پیشینه اعتقاد دارندقوی تر  ما درک می کنیم که اکثریت قریب به اتفاق مردم این کشور به بررسی

51 because they realize that we can uphold the Second Amendment and also reduce the violence that is robbing 

us of our children. 

 ی گیرد، کاهش دهیم.زیرا آنها می فهمند که ما می توانیم از اصلاحیه ی دوم حمایت کنیم و همچنین خشونتی را که فرزندانمان را از ما م

52 They don’t have to be incompatible. 

 لازم نیست آنها ناسازگار باشند.

53 And we understand that most Americans believe in a clear path to citizenship for the 12,000,000 

undocumented immigrants who reside in this country 

 مهاجر غیرقانونی این کشور به راهی روشن برای شهروند شدن اعتقاد دارند 12،000،000ه اکثر آمریکایی ها برای و ما می فهمیم ک

54 because it’s possible to both enforce our laws and at the same time embrace the words on the Statue of 

Liberty that have welcomed generations of huddled masses to our shores. 

زیرا هم می توان قوانین را اجرا کرد و هم همزمان کلمات حک شده روی مجسمه آزادی که نسل ها از توده های عظیم مهاجرین استقبال کرده 

 است را پذیرفت.

55 We can do both. 

 ما می توانیم هر دو را انجام دهیم.

56 And we understand. I know you do because you went to Harvard. 

 و ما می فهمیم. من می دانم که شما می فهمید زیرا به هاروارد رفتید.

57 There are people from both parties, and no party, [who] believe that indigent mothers and families should 

have access to healthy food and a roof over their heads and a strong public education 

معتقدند مادران و خانواده های بی  که حزبی نیستند همان هایی چدر اینجا افرادی از هر دو حزب و همینطور افرادی حضور دارند که عضو هی

 بضاعت باید به غذای سالم و سقفی بالای سر خود و آموزش عمومی قوی دسترسی داشته باشند.

58 because here in the richest nation on Earth, we can afford a basic level of security and opportunity. 

 ما می توانیم سطحی از امنیت و فرصتهای اساسی را فراهم کنیم. زیرا اینجا، در ثروتمندترین کشور روی کره زمین،

59 So, the question is, what are we going to do about it? Really, what are you going to do about it? 

 بنابراین سوال این است که، ما در مورد آن چه خواهیم کرد؟ واقعا، شما در این مورد چه کاری انجام می دهید؟

60 Maybe you agree with these beliefs. Maybe you don’t. 

 شاید شما با این باورها موافق باشید. شاید هم نه.
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61 Maybe you care about these issues and maybe there are other challenges that you, Class of 2013, are 

passionate about. 

 ، به آنها علاقمند باشید.2013شاید شما به این مسائل اهمیت می دهید و ممکن است چالش های دیگری وجود داشته باشد که شما، کلاس 

62 Maybe you want to make a difference by serving in government. 

 شاید شما بخواهید با خدمت در دولت تغییر ایجاد کنید.

63 Maybe you want to launch your own television show. 

 .داشته باشیدتلویزیونی خود را  شاید شما بخواهید برنامه ی

64 Or maybe you simply want to collect some change. 

 یا شاید شما به سادگی می خواهید مقداری تغییر ایجاد کنید.

65 Your parents would appreciate that about now. 

 والدین شما در این مورد از شما قدردانی می کنند.

66 The point is your generation is charged with this task of breaking through what the body politic has thus far 

made impervious to change. 

 نکته این است که نسل شما متعهد به موفق شدن در کاری است که بدنه ی سیاسی آن را غیر قابل تغییر کرده اند.

67 Each of you has been blessed with this enormous opportunity of attending this prestigious school. 

 هر یک از شما از فرصت عظیم حضور در این مدرسه ی معتبر برخوردار شده است.

68 You now have a chance to better your life, the lives of your neighbors and also the life of our country. 

 ی کشور ما دارید.اکنون شما فرصتی برای بهبود زندگی خود، زندگی همسایگان خود و همچنین زندگ

69 When you do that, let me tell you what I know for sure. 

 وقتی این کار را انجام می دهید، بگذارید آنچه را که می دانم به شما بگویم.

70 That’s when your story gets really good. 

 آن وقت است که داستان شما واقعاً خوب می شود.

71 Maya Angelou always says, “When you learn, teach. 

 وقتی یاد گرفتید، آموزش دهید."مایا آنجلو همیشه می گوید، 

72 When you get, give. 

 وقتی گرفتید، بدهید.

73 That my friends is what gives your story purpose and meaning.” 

 "فهوم می بخشد. دوستان من، این همان چیزی هست که به داستان شما هدف و م

74 So, you all have the power in your own way to develop your own Angel Network and in doing so, your 

class will be armed with more tools of influence and empowerment than any other generation in history. 

شما بیش از هر نسل دیگری در تاریخ به ابزارهای تاثیرگذاری  کلاسرا در وجود خود دارید و با این کار،  همه ی شما توان توسعه ی شبکه فرشته

 و توانمندی، مسلح خواهد شد.

75 I did it in an analog world! 

 انجام دادم! من این کار را در یک دنیای آنالوگ
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76 I was blessed with a platform that at its height reached nearly 20,000,000 viewers a day. 

 بیننده در روز می رسید. 20،000،000برخوردار شدم که در اوج خود تقریباً به  برنامه ایمن از 

77 Now, here in a world of Twitter and Facebook and YouTube and Tumblr, you can reach billions in just 

seconds. 

 اکنون در دنیای توییتر و فیس بوک و یوتیوب و تامبلر می توانید در عرض چند ثانیه به میلیاردها نفر برسید.

78 You’re the generation that rejected predictions about your detachment and your disengagement by showing 

up to vote in record numbers in 2008. 

، پیش بینی ها را در مورد بی تفاوتی و مخالفت خود درباره ی رای دادن را رد 2008ما نسلی هستید که با حضور رکورد شکن خود در سال ش

 کردید.

79 And when the pundits said... they said... they talked about you... they said you’d be too disappointed, you’d 

be too dejected to repeat that same kind of turnout in 2012 election 

خواهید  و وقتی کارشناسان گفتند...آنها گفتند... در مورد شما صحبت کردند... آنها گفتند که شما خیلی ناامید خواهید شد، شما بیش از حد دلگیر

 را تکرار کنید 2012بود که همان میزان مشارکت در انتخابات 

80 and you proved them wrong by showing up in even greater numbers. 

 و با حضور حتی بیشتر از قبل ثابت کردید که اشتباه می کنند.

81 That’s who you are. 

 شما همچین افرادی هستید.
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 خواهان یجمهور ییگردهما:  ترامپ وانکایا -14سخنرانی شماره 
Speech14  

1 Before I begin, I want to send a special message to everyone who has been affected by Hurricane Laura: Our 

hearts are with you. 

پیامی ارسال کنم: قلب ما با شماست. درگیر طوفان لورا شده اندقبل از شروع، می خواهم به همه کسانی که   

2 The president will continue to support you every step of the way. 

ادامه خواهد داد.قدم به قدم این مسیر رئیس جمهور به پشتیبانی شما در   

3 And just as Americans always do, the nation will come together to help you rebuild your homes, businesses 

and communities - stronger, and more resilient than ever before. 

خانه ها، مشاغل و اجتماعات  تا دور هم جمع می شوند تا به شما کمک کنندما ، ملت انجام می دهند آمریکایی ها همیشهکاری که  و درست مثل

قوی تر و مقاوم تر از هر زمان دیگری. -خود را بازسازی کنید   

4 Four years ago, I introduced to you a builder, an entrepreneur, an outsider and the people's nominee for 

president of the United States. 

و نامزد مردم برای ریاست جمهوری ایالات متحده را به شما معرفی کردم. تازه واردچهار سال پیش، من یک سازنده، یک کارآفرین، یک   

5 Tonight, I stand before you as the proud daughter of the people's president. 

من به عنوان دختر مغرور رئیس جمهور مردم در مقابل شما ایستاده ام. ،امشب  

6 He is our commander-in-chief, champion of the American worker, defender of common sense and our voice 

for the forgotten men and women of this country. 

این کشور است. ی آمریکایی، مدافع عقل سلیم و صدای ما برای مردان و زنان فراموش شده انکل ما، قهرمان کارگر او فرمانده  

7 He is our president and my father, Donald J. Trump. 

 او رئیس جمهور ما و پدر من، دونالد جی ترامپ است.
8 This evening, I want to tell you about the leader I know, and the moments that I wish every American could 

see. 

.صحبت کنمبرای شما  تجربه کند،کنم هر آمریکایی عصر، می خواهم در مورد رهبری که می شناسم و لحظاتی که آرزو می امروز  

9 I want to tell you the story of the president who is fighting for you from dawn to midnight, when the 

cameras have left, the microphones are off, and the decisions really count. 

، جمع شده اندرا برای شما تعریف کنم که از طلوع فجر تا نیمه شب برای شما می جنگد، وقتی دوربین ها  یمن می خواهم داستان رئیس جمهور

.اهمیت زیادی دارندیمات میکروفون ها خاموش هستند و تصم  

10 When Jared and I moved with our three children to Washington, we didn't exactly know what we were in 

for. 

.چه شرایطی پیش روی ما بودبا سه فرزندمان به واشنگتن نقل مکان کردیم، دقیقاً نمی دانستیم  جِرِدوقتی من و   

11 But our kids loved it from the start. 

را دوست داشتند. اینجااما بچه های ما از همان ابتدا   

12 My son Joseph promptly built grandpa a Lego replica of the White House. 

 پسرم جوزف بی درنگ ماکت لگو کاخ سفید را برای پدربزرگ ساخت.
13 The president still displays it on the mantel in the Oval Office right over there so that he can show world 

leaders, just so they know he has the greatest grandchildren on earth. I agree. 

آن را به  واندتا بت گذاشته ،)دفتر رئیس جمهور آمریکا در کاخ سفید(، درست آنجا در دفتر بیضی طاقچه ایرئیس جمهور هنوز آن را بر روی 

 نوه های روی زمین را دارد. موافقم. بهترینرهبران جهان نشان دهد، فقط برای اینکه آنها بدانند که او 

14 Over the last 4 years, we’ve learned a lot. 

سال گذشته ما چیزهای زیادی آموخته ایم. 4طی   

15 I've seen that in Washington it's easy for politicians to survive if they silence their convictions and skip the 

hard fights. 

، آسان دشواردرگیری های  دوری از وبیان نکردن باورهای خود برای سیاستمداران در صورت  جان سالم به در بردنمن دیده ام که در واشنگتن ، 

 است.
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16 I couldn't believe so many politicians actually prefer to complain about a problem, rather than fix it. 

اینکه آن را برطرف کنند. تادهند از یک مشکل شکایت کنند، می ترجیح  در واقع باورم نمی شد که بسیاری از سیاستمداران  

17 I was shocked to see people leave major challenges unsolved, 

. شوکه شدم می کنند،من از دیدن افرادی که چالش های اصلی را حل نشده رها   

18 so, they can blame the other side and campaign on the same issue in the next election. 

کنند. در مورد همین موضوع فعالیت ،بنابراین آنها می توانند طرف مقابل را مقصر بدانند و در انتخابات بعدی  

19 But Donald Trump did not come to Washington to win praise from the beltway elites. 

نخبگان به واشنگتن نیامد. گروهی از ستایش کسباما دونالد ترامپ برای   

20 Donald Trump came to Washington for one reason, and one reason alone: To Make America Great Again! 

کند. به واشنگتن آمد: برای اینکه آمریکا را دوباره بزرگفقط به یک دلیل دونالد ترامپ به یک دلیل، و   

21 My father has strong convictions. 

 پدر من عقاید محکمی دارد.

22 He knows what he believes, and says what he thinks. 

می گوید. باور دارد، را ند چه اعتقادی دارد، و آنچهاو می دا  

23 Whether you agree with him or not, you always know where he stands. 

چه چیزی می خواهد.با او موافق باشید یا نه، همیشه می دانید که او   

24 I recognize that my dad's communication style is not to everyone's taste. 

ارتباطی پدرم به مذاق همه خوش نمی آید.که سبک می دانم من   

25 And I know that his tweets can feel a bit unfiltered. 

 ی پرده احساس شوند.و من می دانم که توییت های او می توانند کمی ب

26 But the results, the results speak for themselves. 

 .دنتایج به خودی خود حقایق را نشان می دهناما 

27 He is so unapologetic about his beliefs that he has caused me and countless Americans to take a hard look at 

our own convictions, and ask ourselves, what do we stand for? 

خود نگاهی باورهای داد بی شماری از آمریکایی ها به عذرخواهی نمی کند که باعث شده من و تع استوار است و او چنان در مورد اعتقادات خود

چه چیزی ایستاده ایم؟ پایجدی بیندازیم و از خود بپرسیم،   

28 What kind of America do we want to leave for our children? 

؟به یادگار بگذاریمبرای فرزندان خود  می خواهیم چه نوع آمریکایی را  

29 I am more certain than ever before that we want a future where our kids can believe in American greatness. 

 من بیش از هر زمان دیگری اطمینان دارم که ما آینده ای می خواهیم که بچه های ما بتوانند به عظمت آمریکا باور داشته باشند.

30 We want a society where every child can live in a safe community and go to a great school of their choice. 

با انتخاب خود به یک مدرسه ی عالی برود.امن زندگی کند و  ی ما جامعه ای می خواهیم که هر کودکی بتواند در یک جامعه  
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31 We want a culture where differences of opinion and debate are encouraged, not canceled; 

نادیده گرفته شوند نه اینکه ،ندما فرهنگی می خواهیم که اختلاف نظرها و بحث ها مورد تشویق قرار گیر  

32 where law enforcement is respected; 

.جایی که اجرای قانون مورد احترام است  

33 where our country's rich diversity is celebrated; 

،تجلیل می شودتنوع غنی کشور ما  از یی کهجا  

34 and where people of all backgrounds, races, genders and creeds have the chance to achieve their God-given 

potential. 

رند.خدادادی خود را دا اییو عقیده ای شانس دستیابی به توان ت، نژاد، جنسپیشینههر از افرادی  جایی که  و  

35 This is the future (that) my father is working to build each and every day. 

 این آینده ای است که پدرم هر روز برای ساختن آن تلاش می کند.

36 Building, after all, is what he is done his whole life. 

ام داده است.زندگی اش انج در طولبه هر حال، کاری است که او ، ساختن  

37 He has admired and befriended construction workers on countless job sites. 

دوست شده است. با آنها و کرده تحسین را او در سایت های شغلی بی شماری کارگران ساختمانی  

38 But it has been a new and profound experience for him, and for me, to see these stoic machinists and 

steelworkers come to him with tears in their eyes 

او جدید و عمیق برای  ای تجربه ،که با چشمانی اشکبار به سراغش آمده اندخشک و بی احساس  دیدن این ماشینکاران و کارگران فولاد سازی اما

 و من بوده است

39 and thank him for being the only person willing to go to the mat for them – for their jobs, for their families 

and for their futures. 

 شان به سختی بیاندازد.   آیندهشان و خانواده هایشغلشان،  خود را برایتنها کسی است که مایل است او و از او تشکر می کنم که 

40 To the hardworking men and women across America, and here tonight, you are the reason my father fights 

with all his heart and all his might. 

شما دلیل این هستید که پدر من با تمام قلب و قدرت خود می  می گویم کهاینجا  در حاضرین مردان و زنان سخت کوش در سراسر امریکا، وبه 

 جنگد.

41 You are the reason he ran for president in the first place. 

هستید. یرئیس جمهور برای او شما دلیل اصلی کاندید شدن  

42 And you are the reason he's going to keep fighting for four more years. 

ادامه خواهد داد. یدنکه او چهار سال دیگر به جنگ هستیددلیلی  شماو   

43 I remember one evening in early February of 2018. 

را به یاد می آورم. 2018در اوایل فوریه عصر روزی   

44 We were in the Oval Office, with my father's top economic advisors, and the president was pushing to keep 

the promise he made to renegotiate the bad trade deals that had gutted millions of middle-class jobs. 

مجدد در  ی اقتصادی پدرم در دفتر بیضی شکل بودیم و رئیس جمهور تلاش می کرد قول خود را برای مذاکره ی با مشاوران برجستههمراه  ما

 مورد معاملات بد تجاری که میلیون ها شغل طبقه متوسط را از بین برده بود، حفظ کند.

45 Most of his advisors argued that the economy was so strong following our historic tax and regulatory cuts, 

that it didn't make sense to risk "rocking the boat." 

تغییر چنین  قوی است کهچنان نظارت بر لایحه ها کاهش مالیات و تاریخی  اقتصاد با دنبال کردن خط مشی بیشتر مشاوران وی اظهار داشتند که

 منطقی نیست.مسیری 
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46 After the meeting, as I walked with my father back towards the Residence, he said, 

،بعد از جلسه، همانطور که با پدرم به اقامتگاه برگشتم، او گفت  

47 "You know, the reason this has never been done before is because our leaders haven't had the guts. 

.ته اندنداش جراتش رامی دانی ، این کار قبلاً هرگز انجام نشده است زیرا رهبران ما "  

48 When the economy is good, they settle for good, 

،وقتی اقتصاد خوب است، آنها به خوبی رضایت می دهند  

49 and when things are bad, they don't have the will or ability, 

،ندارند لازم را و وقتی اوضاع خراب است، آنها اراده و توانایی  

50 so, they kick the can until it's someone else's problem." 

" شود.تا این که مشکل شخص دیگری ب اینقدر حل مشکل را طولانی می کنند ، آنهابنابراین  

51 He was right. If my father didn't take on these fights, no one would. 

هیچکس هم درگیر نمیشد.، م خودش را درگیر این دعواها نمی کرداو حق داشت. اگر پدر  

52 In the months that followed, President Trump refused to settle for a good deal, 

،توافق خوب نبود یک ور ترامپ حاضر به قبولدر ماه های بعد، رئیس جمه  

53 he wanted a great deal and ultimately, that's exactly what we got. 

می خواستیم. که شدو در نهایت، دقیقاً همان چیزی  -یک توافق عالی می خواستاو   

54 I remember each time he was updated on the progress of the new trade deal with Mexico and Canada, he 

would say: 

، می گفت:مطلع می شدجدید با مکزیک و کانادا  معامله تجاری های پیشرفتآخرین به یاد دارم هر بار که او در مورد   

55 "Don't let down those dairy farmers I met in Wisconsin.... 

نکنید ... ناامیدین ملاقات کردم، را که در ویسکانس آن کشاورزان لبنیات فروش"  

56 I don't want them to like this deal, I want them to love it!" 

"! آنها عاشق آن باشندمن نمی خواهم آنها این معامله را دوست داشته باشند، می خواهم   

57 Today, in the midst of this unprecedented global pandemic, it's more clear than ever that our president was 

absolutely correct to take on trade when he did - and bring our jobs, our factories, and our life-saving 

medicines back to the USA. 

که تجارت خود کاملا حق داشت  جمهور ما بیماری همه گیر جهانی بی سابقه، بیش از هر زمان دیگری روشن است که رئیس  اینامروز، در میان 

بازگرداند. ی آمریکا ما را به ایالات متحدهی و مشاغل، کارخانه ها و داروهای نجات دهنده  -را انجام دهد   

58 As our nation endures this grave trial, I pray for the families who are mourning the loss of a loved one, for 

those who are battling COVID-19, and for the first responders and healthcare heroes who remain on the 

frontlines of this fight. 

 هدر حالی که ملت ما این آزمایش سنگین را تحمل می کند، من برای خانواده هایی که در غم از دست دادن عزیزی عزادارند، برای همه کسانی ک

و در خط مقدم این  و آنان که اولین واکنش را انجام می دهندقهرمانان مراقبت های بهداشتی برای و هستند  COVID-19با  جنگیدن در حال

 مبارزه باقی مانده اند، دعا می کنم.

59 The grief, sorrow, and anxiety during this time is felt by all. 

همه احساس می شود.این مدت توسط در اندوه و اضطراب  ، غم  

60 I've been with my father and seen the pain in his eyes when he receives updates on the lives that have been 

stolen by this plague. 

دیده ام.بلای ویرانگر را  اخبار تعداد مرگ های ناشی از این آخرین دریافتهنگام در  درد و رنج چشم های او را پدرم بوده ام و در کنارمن   
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61 I have witnessed him make some of the most difficult decisions of his life. 

سخت ترین تصمیمات زندگی خود را گرفته است. تعدادی از من شاهد بوده ام که او  

62 I sat with him in the Oval Office as he stopped travel to Europe. 

.بودماو در دفتر بیضی  کناربه اروپا را متوقف کرد، کردن هنگامی که سفر   

63 I watched him take the strongest, most inclusive economy in our lifetime; 

، مشاهده کردم.در دست گرفتزندگی ما را دوران من او را در حالیکه قدرتمندترین و فراگیرترین اقتصاد   

64 the lowest unemployment in half a century, and the highest wage increase for working families in decades - 

and close it down to save American lives. 

اینها را برای نجات جان و  -بیکاری در نیم قرن گذشته و بالاترین افزایش دستمزد برای خانواده های کارگر در دهه های گذشته  میزان کمترین

 آمریکایی ها خاتمه می دهیم. 

65 This is why our President rapidly mobilized the full force of government and the private sector to produce 

ventilators within weeks – 

بسیج کرد. طی چند هفته تنفسیرای تولید دستگاه های به همین دلیل رئیس جمهور ما به سرعت نیروهای دولت و بخش خصوصی را ب  

66 to build the most robust testing system in the world - and to develop safe and effective treatments, and very 

soon a vaccine. 

یک واکسن. رسیدن به لی زوددرمان های ایمن و موثر و خی گسترشو  -برای ساختن قوی ترین سیستم آزمایش در جهان   

67 My father isn't deterred by defeatist thinkers. 

بدبین دست از کار نمی کشد. پدر من توسط متفکران  

68 The word "impossible" - it only motivates him. 

به او انگیزه می دهد. فقط  - "غیرممکن" ی کلمه  

69 Donald Trump rejects the cynical notion that this country’s the greatest achievements are behind us 

.رد می کند این کشور دور از دسترس ماست رادونالد ترامپ این تصور بدبینانه را که بزرگترین دستاوردهای   

70 – he believes that nothing is beyond our reach, and the best is yet to come. 

هستند. ما و بهترینها نیز در انتظار هیچ چیز غیرممکن نیست رسیدن به د است کهاو معتق -  

71 I’ve seen all of my life, how my dad believes in the potential of each individual. 

پدرم چگونه به توانایی های فردی اعتقاد دارد. که من در تمام زندگی خود دیده ام  

72 Earlier this evening, we were all inspired by the incredible testimony of Alice Johnson - a great-grandmother 

who was sentenced to life in prison for a first-time, non-violent drug offense. 

که برای اولین بار و بدون خشونت درمورد مواد مخدر به ی بزرگمادر -باورنکردنی آلیس جانسون الهام گرفتیم  اظهاراتاوایل عصر امروز، همه ما از 

 حبس ابد محکوم شد.

73 I was with my father when he decided to commute Alice's life sentence. 

د، با پدرم بودم.تصمیم گرفت حکم حبس ابد آلیس را تخفیف ده او یکهمن هنگام  

74 Together, we watched Alice leave prison after nearly 22 years. 

سال بودیم. 22آلیس از زندان پس از نزدیک به  آزاد شدنما با هم شاهد   

75 As she ran into the arms of her family, and they celebrated a joyful reunion, my father was very quiet - I 

could see the emotion on his face. 

 من -جشن گرفتند، پدرم بسیار ساکت بود  با خوشحالی را این تجدید دیدارو آنها  قرار گرفت آغوش خانواده اش در با اشتیاق که او در حالیکه

 چهره ی پراحساس او را می دیدم.
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76 After a long silence, he looked at me and said: 

و گفت: ، او به من نگاه کردبعد از یک سکوت طولانی  

77 "Imagine how many people there are just like Alice." 

"که چند نفر مثل آلیس وجود دارند. نتصور ک"  

78 From that point on, he became a voice for those unfairly silenced in our prison system. 

.سرکوب شده اندما  های عادلانه در سیستم زنداناز آن زمان به بعد ، او به صدایی برای کسانی تبدیل شد که نا  

79 President Trump rectified the disparities in the 1994 Biden crime bill that disproportionately hurt African 

Americans. 

ی به صورت نابرابری به آمریکایی هاکه اصلاح کرد  1994جنایت بایدن را در سال جرم و  ی موجود در لایحهناهمخوانی های پرزیدنت ترامپ 

 می رساند.آسیب  آفریقایی

80 Against all odds, he brought together Republicans and Democrats, and passed the most significant Criminal 

Justice Reform of our generation - and we're just getting started. 

این  و -ت کیفری نسل ما را تصویب کرد ، او جمهوری خواهان و دموکرات ها را گرد هم آورد و مهمترین اصلاحات عدالتتمام احتمالابرخلاف 

 تازه شروع کار است.

81 My father did not campaign on this issue. 

 پدر من در این زمینه تبلیغاتی نکرد.

82 He tackled this injustice because he has a deep compassion for those who have been treated unfairly. 

 همدردی می کند. ،او با این بی عدالتی مقابله کرد زیرا او نسبت به کسانی که با آنها ناعادلانه رفتار شده است

83 More than rhetoric and political prose, the ability to build consensus and achieve bipartisan success will help 

heal our country's racial inequities and bring us forward together. 

و دستیابی به موفقیت های دو جانبه به بهبود نابرابری های نژادی کشورمان  رسیدن به اتفاق نظر، توانایی سیاسی یحرف هابیش از شعارها و 

 کمک می کند و ما را به هم می رساند.

84 President Trump is advancing the American values of work and family. 

آمریکایی است. ی پرزیدنت ترامپ در حال پیشبرد ارزشهای کار و خانواده  

85 Four years ago in Cleveland, I said (that) President Trump would deliver for working women. 

هدف گذاری خواهد کرد.زنان شاغل  رویگفتم که رئیس جمهور ترامپ ، من چهار سال پیش در کلیولند  

86 Last year, over 70% of all new jobs were secured by women. 

 توسط زنان تصاحب شد.از مشاغل جدید  ٪70سال گذشته ، بیش از 

87 Four years ago, I told you my father would focus on making childcare affordable and accessible. 

مراقبت از کودکان تمرکز خواهد کرد. سیستم و در دسترس بودن بودن ، من به شما گفتم که پدرم روی مقرون به صرفهچهار سال پیش  

88 In President Trump's first term, we secured the largest-ever increase for childcare funding, giving more than 

800,000 low- income families great childcare at a cost they can afford. 

 خانواده 800000به بیش از  وکردیم  تصویبمراقبت از کودکان  ی ، ما بیشترین افزایش را برای تأمین بودجهدر دوره اول ریاست جمهوری ترامپ

م.در توانشان بود، خدمات ارائه دادیکم درآمد با هزینه ای که  ی  

89 As part of Republican tax cuts, in 2019 alone, our child tax credit put over $2,000 dollars into the pockets of 

40 million American families. 

 میلیون خانواده 40 دلار به جیب 2000، اعتبار مالیات کودک ما بیش از  2019، فقط در سال شی از کاهش مالیات جمهوری خواهانبه عنوان بخ

.سرازیر کردآمریکایی  ی  

90 Democrat politicians recently introduced a plan to increase the child tax credit, 

.سیاستمداران دموکرات اخیراً طرحی را برای افزایش اعتبار مالیات کودک ارائه دادند  
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91 yet when I was fighting less than three years ago, at the president's direction, to get Congress to double the 

child tax credit, not a single Democrat voted to pass the law – we got it done anyway! 

، حتی یک مالیات کودک را دو برابر کند دجه یبوکنگره می جنگیدم تا با  اما زمانی که من کمتر از سه سال پیش به دستور رئیس جمهور

 ولی ما به هر حال انجامش دادیم!-دموکرات رأی به تصویب قانون نداد 

92 Four years ago, I promised that President Trump would support mothers in the workforce. 

حمایت خواهد کرد.غل شا، من قول دادم که رئیس جمهور ترامپ از مادران چهار سال پیش  

93 In his first year in office, he signed into law the first-ever National Paid Leave Tax Credit. 

، اولین اعتبار مالیاتی برای مرخصی با حقوق ملی را امضا کرد.وی در اولین سال ریاست خود  

94 Today, 8 million more Americans have access to this benefit. 

دسترسی دارند. )سود(میلیون آمریکایی دیگر به این مزیت 8 ه،امروز  

95 Four years ago, I said that Americans need an economy that permits people to rise again. 

رشد کنند.، من گفتم که آمریکایی ها به اقتصادی احتیاج دارند که به مردم اجازه دهد دوباره چهار سال پیش  

96 During President Trump's first three years in office, 72% of all new jobs went to Americans who had been 

outside of the work force. 

صاص یافت.درصد مشاغل جدید به آمریکایی هایی که از نیروی کار خارج شده بودند، اخت 72، سه سال نخست ریاست جمهوری ترامپ در طول  

97 Four years ago, I told you I would fight alongside my father, and, four years later, here I am. 

اینجا هستم. ، من، من به شما گفتم که در کنار پدرم می جنگم و چهار سال بعدچهار سال پیش  

98 Many of the issues my father has championed are not historically Republican priorities –  

–اولویت های جمهوریخواهان نیستند  از حمایت کرده است از نظر تاریخی هابسیاری از مسائلی که پدر من از آن  

99 yet where Washington chooses sides, our president chooses common sense. 

را انتخاب می کند. منطق، رئیس جمهور ما ی کندواشنگتن طرفین را انتخاب م با این وجود در جایی که  

100 Where politicians choose party, our president chooses people. 

، رئیس جمهور ما مردم را انتخاب می کند.استمداران حزب را انتخاب می کننددر جایی که سی  

101 Since the day he took the oath of office, I've watched my father take on the failed policies of the past and do 

what no other leader has done before. 

و کاری را می کند که هیچ رهبر  در برابر سیاست های شکست خورده ی گذشته می ایستد که در حالیکه، پدرم را از روزی که او سوگند یاد کرد

دم.، تماشا کردیگری قبلاً انجام نداده است  

102 Recently, he took dramatically action to cut the cost of prescription drugs despite fielding angry calls from 

the CEOs of every major pharmaceutical company. 

در کاهش هزینه داروهای تجویز شده انجام ، اقدام چشمگیری بزرگ دارویی های شرکت های مدیرعامل پرخاشگرانه ی ، او علیرغم تماسهای اخیراً

 داد.

103 Now, when we see an attack ad paid for by Big Pharma, my dad smiles and says to me, 

 ، پدر من لبخند می زند و به من می گوید:هزینه شده استBig Pharmaمی بینیم که توسط  تخریب کننده رایک تبلیغ  ، وقتیاکنون

104 "You know we're doing something really right when they're hitting us so hard." 

 ".کار درست را انجام میدهیمواقعا داریم ، به ما ضربه می زنندسخت آنها اینقدر  کهوقتی دمی دانی"

105 This spring, our President saw that American crops were going to waste because food supply chains were 

disrupted by the virus. 

 این آمریکایی در حال هدر رفتن هستند زیرا زنجیره های تأمین غذا توسط غذایی و کشاورزی ، رئیس جمهور ما دید که محصولاتدر بهار امسال

 ویروس مختل شده است.

 



English Speeches   کتاب کار:  پکیج سخنرانی های افراد مشهور  

 

 

 English.Hoonik Page | 71 www.english-hoonik.ir 
 

Speech14-Time: 14:13 
106 He directed Secretary Perdue and me to find a way to get this nutritious food - fresh fruit, vegetables, meat 

and dairy - to families most in need. 

ین را به نیازمندتر -، گوشت و لبنیات میوه های تازه، سبزیجات -ی مغذی هاپردو را راهنمایی کرد تا راهی پیدا کنیم تا این غذا وزیرو  من او

م.برسانی ها خانواده  

107 Within a matter of days, we launched the Farmers to Families Food Box Program, which has now delivered 

over 100 million meals into the hands of American families. 

میلیون وعده غذایی به دست  100اکنون بیش از  تا که ،کشاورزان به خانواده ها را راه اندازی کردیم یغذای سبد یبرنامه، ما ظرف چند روز

 خانواده های آمریکایی رسیده است.

108 To protect the most vulnerable among us, I've worked alongside the president as he signed into law nine 

pieces of legislation to combat the evil of human trafficking. 

شیاطین را برای مبارزه با  ماده ای 9 او قانون درحالیکه ، من در کنار رئیس جمهور کار کردممات از آسیب پذیرترین افراد در میان برای محافظ

 قاچاق انسان به تصویب رساند.

109 I've stood by my father's side at Dover Air Force Base as he has received our fallen heroes, and each time it 

steeled his resolve to finally stop the endless foreign wars. 

این تصاویر، هربار ، در پایگاه نیروی هوایی دوور در کنار پدرم ایستاده ام و استقبال کرده استما  ی قهرمانان کشته شده از من همانطور که پدرم

جی تشویق می کرد.او را علی رغم میل باطنی به توقف جنگ های بی پایان خار  

110 To change the paradigm in the Middle East, he took a fresh approach. 

، رویکرد تازه ای را در پیش گرفت.برای تغییر الگوی خاورمیانه او  

111 I heard foreign leaders beg him not to move the American Embassy to Jerusalem, 

،آمریکا را به اورشلیم منتقل نکنداو التماس می کردند سفارت  بهخارجی من شنیدم که رهبران   

112 yet he delivered on the promise also made - and unfulfilled - by past presidents, 

 اما او سرقولی که رئیس جمهورهای گذشته داده بودند و اجرا نشده بودند، ایستاد. 

113 because my father knew that it was the right thing to do. 

بود.زیرا پدر من می دانست که کار درستی   

114 Defying all expectations, just weeks ago, he re-wrote history again by making a peace agreement in the 

Middle East - the biggest breakthrough in a quarter century. 

موفقیت به دست آمده بزرگترین  - تاریخ را دوباره نوشت، یک توافق صلح در خاورمیانه رسیدن به، با ته پیش، چند هفاز همه انتظاراتاو با دفاع 

. در یک ربع قرن  

115 For the first time in a long time, we have a president who has called out Washington's hypocrisy and they 

hate him for it. 

از او متنفر هستند. این دلیل، ما رئیس جمهوری داریم که ریاکاری واشنگتن را فریاد می زند و آنها به طولانی یبرای اولین بار در مدت زمان  

116 Dad, people attack you for being unconventional, but I love you for being real, 

،، اما من شما را به دلیل واقعی بودن دوست دارمی کنندبه شما حمله م)شما( بودن  نامتعارف، مردم به دلیل پدر  

117 and I respect you for being effective. 

 و به شما برای تأثیرگذار بودن احترام می گذارم.

118 Our President refuses to surrender his beliefs to score points with the political elite. 

.کنار بگذارد نخبگان سیاسی ازئیس جمهور ما حاضر نیست اعتقادات خود را برای کسب امتیاز ر  

119 To my father, you are the elite. 

، شما نخبه هستید.از نظر پدر من  

120 You are the only people he cares about scoring points with. 

ارد از آنها امتیاز بگیرد.برایش اهمیت دشما تنها افرادی هستید که   
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121 If these problems were easy to solve, previous presidents would have done so. 

، روسای جمهور قبلی این کار را می کردند.اگر حل این مشکلات آسان بود  

122 But you don't achieve different results by doing things the same way. 

، به نتایج متفاوتی نمی رسید.مشابه قبل اما شما با انجام کارها به روش  

123 Washington has not changed Donald Trump. 

 واشنگتن دونالد ترامپ را تغییر نداده است.

124 Donald Trump has changed Washington. 

 دونالد ترامپ واشنگتن را تغییر داده است.

125 America doesn't need another empty vessel who will do whatever the media and the fringe of his party 

demands. 

دیگری احتیاج ندارد که هر کاری رسانه ها و حاشیه های حزبش بخواهد انجام دهد.آدم پوچ آمریکا به   

126 Now more than ever, America needs four more years of a Warrior in the White House. 

در کاخ سفید نیاز دارد. حضور دیگر چهار سال برایجنگجو یک  ، آمریکا بهاکنون بیش از هر زمان دیگری  
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 هرگز تسلیم نشوید : دونالد ترامپ - 15سخنرانی شماره 
Speech15   

1 Thank you very much, everybody. 

 ممنونم از همه ی شما بسیار

2 And congratulations to the class of 2017. That’s some achievement. 

 تبریک می گویم. این یک موفقیت است. 2017و به کلاس سال 

3 This is your day and you’ve earned every minute of it. 

 به دست آورده اید.)با سختی( آن را  ی هر دقیقهشما، این روز شماست و 

4 And I’m thrilled to be back at Liberty University. 

 و من از بازگشت به دانشگاه لیبرتی بسیار خوشحالم.

5 I’ve been here, this is now my third time. 

 .این سومین بار است واینجا بوده ام قبلا من 

6 And we love setting records, right? We always set records. 

 ، درست است؟ ما همیشه رکوردها را ثبت می کنیم.عاشق ثبت رکورد هستیم و ما

7 We have to set records; we have no choice. 

 چاره ای نداریم. ؛ما باید رکورد بزنیم

8 It’s been a little over a year since I’ve spoken on your beautiful campus and so much has changed. 

 زیبای شما صحبت کرده ام و چیزهای زیادی تغییر کرده است. این محیطیشتر از یک سال است که من در کمی ب

9 Right here, the class of 2017, dressed in cap and gown, graduating to a totally brilliant future. 

 جشن می گیرند. املاً درخشانکیک آینده  داشتن برای ی را، فارغ التحصیل، با پوشیدن کلاه و روپوش 2017س ، کلااینجا ستدر

10 And here I am standing before you as president of the United States. 

 در اینجا به عنوان رئیس جمهور ایالات متحده در مقابل شما ایستاده ام. و من

11 So, I’m guessing there are some people here today who thought that either one of those things, either one, 

would really require major help from God. 

، واقعاً حتی یکی، آن نکات اشاره شدههر یک از  )محقق شدن( فکر می کنند، که امروز در اینجا هستندی بنابراین من حدس می زنم برخی از افراد

 دارد. نیازخدا  ی از طرفبه کمک بزرگ

12 Do we agree? And we got it. 

 متوجه }صحبت آنها{ شدیم.آیا ما موافق هستیم؟ و ما 

13 But here we are celebrating together on this very joyous occasion. 

 جشن می گیریم. شادی آفرین رامناسبت بسیار  اینما با هم  ،اما در اینجا

14 And there is no place in the world I’d rather be to give my first commencement address as president than 

here with my wonderful friends at Liberty University. 

 دهم اولین سخنرانی خود را به عنوان رئیسبوجود ندارد که ترجیح  بهتر از اینجا در کنار دوستان شگفت انگیزم در دانشگاه لیبرتیو هیچ جایی 

 .جمهور انجام دهم

15 And I accepted this invitation a long time ago. 

 و من مدتها پیش این دعوت را پذیرفتم.
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16 I said to Jerry that I’d be there, and when I say something, I mean it. 

، به آن عمل می کنم.گویممن به جری گفتم که من آنجا خواهم بود، و وقتی چیزی می   

17 I want to thank President Jerry Falwell and his incredible wife, Becky -sitting up, Becky 

بکی راست بشین-، بکیجری فالول و همسر باورنکردنی او رئیس دانشگاهمن می خواهم از   

18 - For their kind words, their steadfast support, and their really wonderful friendship. 

، حمایت قاطعانه و دوستی واقعاً فوق العاده شان تشکر کنم.پرمحبتبه خاطر سخنان  -  

19 Let me also extend our appreciation to the entire Falwell family, Trey, Sarah, Wesley, Laura and Caroline. 

، لورا و کارولین قدردانی کنیم.الول، تری، سارا، وسلیمن همچنین از تمام خانواده فبگذارید   

20 Thank you for everything you do to make this university so exceptional, one of the truly great, great schools. 

و عالی ترین مدرسه ها. بهترینیکی از واقعا  انجام می دهید، متشکرم،این دانشگاه  اشتثنا کردن از همه کارهایی که برای  

21 Most importantly to our new graduates, each of you should take immense pride in what you have achieved. 

بسیار افتخار کنید. ،آنچه که به دست آورده اید بههر یک از شما باید  مان می گویم کهفارغ التحصیلان جدید بهتر  از همه مهم  

22 There’s another group of amazing people we want to celebrate today and they are the ones who have made 

this journey possible for you. 

ما آنها جشن بگیریم و آنها کسانی هستند که این سفر را برای شبا د که ما می خواهیم امروز را نوجود دار یگروه دیگری از افراد شگفت انگیز

 امکان پذیر کرده اند.

23 And you know who that is? Nobody, you forgot already. 

همین الانشم یادتون رفته. ،؟ هیچ کسکه آنها چه کسانی هستندو شما می دانید   

24 You’re going to go out, you’re going to do whatever you’re going to do, some are going to make a lot of 

money, some are going to be even happier doing other things. 

برخی دیگر از انجام و برخی درآمد زیادی کسب می کنند ، انجام می دهید ،هر کاری که می خواهید انجام دهیدمی شوید، بیرون وارد دنیای شما 

 کارهای دیگر حتی بیشتر خوشحال می شوند.

25 They’re your parents and your grandparents, don’t forget them. 

، آنها را فراموش نکنید.دربزرگ شما هستندپآنها پدر و مادر و مادربزرگ و   

26 You haven’t forgotten yet, have you? Never, ever forget them, they’re great. 

کنید، آنها عالی هستند.، درسته؟ هرگز، هرگز آنها را فراموش نشما هنوز فراموش نکرده اید  

27 And especially this weekend, let’s make sure we give a really extra special thanks to the moms. 

کنیم.می  ای واقعا ویژه ، بیایید مطمئن شویم که از مادران تشکراین هفته و به خصوص در آخر  

28 Don’t forget our moms, because graduates today, is your day. 

فارغ التحصیلان، امروز روز شماست.شما  ، زیرامرا فراموش نکنیمان مادران  

29 Today is your day. But in all of this excitement don’t forget that tomorrow is Mother’s Day, right? 

مادر است، درست است؟ . اما در تمام این هیجانات فراموش نکنید که فردا روزشماستامروز روز   

30 I had a great mother, she’s looking down now, but I had a great mother. 

.داشتم، اما من یک مادر عالی فوت شده الاناو ، من یک مادر عالی داشتم  
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31 I always loved Mother’s Day. 

 من همیشه روز مادر را دوست داشتم.

32 We’re also deeply honored to be joined by some of the nearly 6,000 service members, military veterans and 

military spouses who are receiving their diplomas today. 

که امروز مدرک خود را دریافت می ، جانبازان نظامی و همسران نظامی اتخدم اعضای 6000از حدود  تعدادی به ما همچنین بسیار مفتخریم که

 کنند، ملحق می شویم.

33 Will you please stand? Please stand. Wow, 

وای، .؟ لطفا بایستیددایستیبلطفاً میشه   

34 that’s great. Thank you very much, great job. 

ه. خیلی ممنون، عالی ه.عالی  

35 We’re profoundly grateful to every single one of you who sacrifice to keep us safe and to protect God’s 

precious gift of freedom. 

د.یخود را فدا می کن ،ارزشمند خدا، آزادی ی ما عمیقاً از تک تک شما سپاسگزاریم که برای حفظ امنیت ما و محافظت از هدیه  

36 It is truly a testament to this university and to the values that you embrace that your graduating class 

includes so many patriots who have served our country in uniform. Thank you very much 

است  یز میهن پرستانشامل بسیاری ا ،شما نفارغ التحصیلا )سطح(برای این دانشگاه و ارزشهایی است که پذیرفته اید که  درستی این واقعاً گواهی

به کشور ما خدمت کرده اند. بسیار از شما متشکرم. با لباس نظامیکه   

37 To the class of 2017, today you end one chapter, but you are about to begin the greatest adventure of your 

life. 

ماجراجویی زندگی خود هستید. بهترین آستانه ی شروعبرید، اما در امروز یک فصل را به پایان می  می گویم که 2017به کلاس سال   

38 Just think for a moment of how blessed you are to be here today at this great, great university, living in this 

amazing country, surrounded by people who you love and care about so much. 

، در این کشور شگفت انگیز زندگی می و عالی هستید لحظه ای به این فکر کنید که چقدر خوشبخت هستید که امروز در این دانشگاه بزرگفقط 

، احاطه شده اید.و به آنها اهمیت می دهیدعشق می ورزید آنها  به افرادی که باکنید  و   

39 Then ask yourself, with all of those blessings and all of the blessings that you’ve been given, what will you 

give back to this country and indeed to the world? 

برمی سپس از خود بپرسید، با همه آن نعمت ها و همه نعمت هایی که به شما اعطا شده است، چه چیزی را به این کشور و در واقع به جهان 

 گردانید؟

40 What imprint will you leave in the sands of history? 

 شما را با چه چیزی بیاد خواهند آورد؟

41 What will future Americans say we did in our brief time right here on earth? 

چه خواهند گفت؟، در مورد اینکه در طول زمان کوتاه خود روی کره ی زمین چه کاری انجام داده ایم، آمریکایی های آینده  

42 Did we take risks? Did we dare to defy expectations? 

؟بگیریم را نادیدهکردیم؟ آیا جرأت داشتیم انتظارات  خطرآیا ما   

43 Did we challenge accepted wisdom and take on established systems? 

حاکم ایستادیم؟یستم های سدر مقابل آیا ما خرد پذیرفته شده را به چالش کشیدیم و   

44 I think I did, but we all did and we’re all doing it. 

.الان هم داریم انجام می دهیماین کار را کردیم و  با هم ، اما همهاین کار را انجام دادمفکر می کنم من   

45 Or did we just go along with convention, swim downstream so easily with the current and just give in 

because it was the easy way, it was the traditional way or it was the accepted way? 

روش سنتی یا پذیرفته  یک یاو فقط تسلیم شدیم زیرا این روش آسان بود  موافق جریان آب شنا کردیم، به راحتی طبق اصول عمل کردیم فقط یا

 شده بود؟
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46 Remember this, nothing worth doing ever, ever, ever came easy. 

با ارزشی، هرگز، هرگز، هرگز به راحتی به دست نمی آید. چیز ، هیچیداین را به خاطر بسپار  

47 Following your convictions means you must be willing to face criticism from those who lack the same 

courage to do what is right. 

کار درست  که فاقد شهامت یکسان برای انجامباشید با انتقاد کسانی آماده ی رویارویی به این معنی است که شما باید  خودهای باورپیروی از 

 هستند.

48 And they know what is right, but they don’t have the courage or the guts or the stamina to take it and to do 

it. 

و انجام آن را ندارند. پذیرفتنلازم برای  یا استقامتو  جراتو آنها می دانند که چه چیزی درست است، اما شهامت یا   

49 It’s called the road less traveled. 

کم سفر گفته می شود. ی به آن جاده  

50 I know that each of you will be a warrior for the truth, will be a warrior for our country and for your family. 

.خود ی برای کشور ما و برای خانواده یبرای حقیقت خواهید بود، جنگجوی یجنگجوی ،من می دانم که هر یک از شما  

51 I know that each of you will do what is right, not what is the easy way, and that you will be true to yourself 

and your country and your beliefs. 

و نسبت به خود و کشور و اعتقادات خود صادق خواهید بود. را، نه راه آسان کار درست را انجام می دهیدمن می دانم که هر یک از شما   

52 In my short time in Washington, I’ve seen firsthand how the system is broken. 

است. آسیب دیدهدر مدت کوتاهی که در واشنگتن بودم، از نزدیک دیدم که سیستم   

53 A small group of failed voices who think they know everything and understand everyone want to tell 

everybody else how to live and what to do and how to think. 

می خواهند به دیگران  درک می کنند وشکست خورده که فکر می کنند همه چیز را می دانند و همه را  ایده های افرادی با کوچک از یگروه

چه کار کنند و چگونه فکر کنند. ،بگویند چگونه زندگی کنند  

54 But you aren’t going to let other people tell you what you believe, especially when you know that you’re 

right. 

، به ویژه هنگامی که می دانید حق با شماست.به دیگران اجازه نخواهید داد که به شما بگویند که به چه چیزی باور داشته باشید اما شما  

55 And those of you graduating here today, who have given half-a-million hours of charity last year alone, 

unbelievable amount of work and charity, and few universities or colleges can claim anything even close, 

کار فقط در سال گذشته نیم میلیون ساعت  به تنهایی کهکسانی ، می شویدکسانی که امروز در اینجا فارغ التحصیل  }به شما می گویم{ و

چیزی مشابه این را ادعا کنند، تعداد کمی از دانشگاه ها یا کالج ها می توانندصدقه داشتید، کار و  از باورنکردنی ادیری، مقم داده ایدداوطلبانه انجا  

56 we don’t need a lecture from Washington on how to lead our lives. 

نداریم. خود درباره ی نحوه ی مدیریت زندگی ما نیازی به سخنرانی از واشنگتن  

57 I’m standing here looking at the next generation of American leaders. 

 من اینجا ایستاده ام و به نسل بعدی رهبران آمریکایی نگاه می کنم.

58 There may very well be a president or two in our midst. 

ا باشد.ممکن است یک یا دو رئیس جمهور در میان م به خوبی  

59 Anybody think they’re going to be president? Raise your hand. 

فکر می کند که رئیس جمهور می شود؟ دست خود را بالا بیاورید. هست که کسی  

60 In your hearts are inscribed the values of service, sacrifice and devotion. 

اکاری و از خود گذشتگی حک شده است.، فدکردن قلب شما ارزش های خدمت بر  
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61 Now you must go forth into the world and turn your hopes and dreams into action. 

و امیدها و رویاهای خود را به عمل تبدیل کنید. قدم در دنیای بیرون بگذاریدحالا شما باید   

62 America has always been the land of dreams because America is a nation of true believers. 

 آمریکا همیشه سرزمین رویاها بوده است زیرا آمریکا ملت مومنان واقعی است.

63 When the pilgrims landed at Plymouth, they prayed. 

، نماز خواندند.پیاده شدندوث وقتی زائران در پلیمَ  

64 When the Founders wrote the Declaration of Independence, they invoked our creator four times, because in 

America we don’t worship government, we worship God. 

، ما خدا را می پرستیم.پرستیمرا نمی  ، زیرا در آمریکا ما دولتهار بار به خالق ما استناد کردند، چاستقلال را نوشتند ی وقتی بنیانگذاران اعلامیه  

65 That is why our elected officials put their hands on the Bible and say, “so help me God” as they take the 

oath of office. 

در حالی که  "مک کنپس خدا به من ک"، کتاب مقدس می گذارند و می گویند به همین دلیل است که مقامات منتخب ما دست خود را بر روی

یاد می کنند. دسوگن  

66 It is why our currency proudly declares, “in God we trust.” 

"داریم.یی که ما باوربه خدا"،روی پول های ما نوشته شدهبه همین دلیل است که   

67 And it’s why we proudly proclaim that we are one nation under God, every time we say the Pledge of 

Allegiance. 

.خدا هستیم پیروبا افتخار اعلام می کنیم که یک ملت  بار که پیمان وفاداری را می خوانیم،هر  و به همین دلیل است که  

68 The story of America is the story of an adventure that began with deep faith, big dreams and humble 

beginnings. 

آغاز شد. خاضعانه شروعیماجراجویی است که با ایمان عمیق، رویاهای بزرگ و  یک داستان آمریکا داستان  

69 That is also the story of Liberty University. 

.هستنیز  این داستان دانشگاه لیبرتی  

70 When I think about the visionary founder of this great institution, Reverend Jerry Falwell Senior, I can only 

imagine how excited he would be if he could see all of this and all of you today, 

اینها و همه شما را  ی ، فقط می توانم تصور کنم که اگر امروز همهمی کنم ، کشیش جری فالول ارشد فکربه بنیانگذار بصیر این نهاد بزرگوقتی 

ید، چقدر هیجان زده بود.می د  

71 and how proud he would be of his son and of his family. 

می کرد.خود افتخار  خانواده یو چقدر به پسر و   

72 In just two days, we will mark the 10th anniversary of Reverend Falwell’s passing. 

.داریممی  پاسش فالول را دهمین سالگرد درگذشت کشی فقط دو روز دیگر،  

73 And I used to love watching him on television, hearing him preach. 

 و من عاشق تماشای او در تلویزیون و شنیدن موعظه اش بودم.

74 He was a very special man. 

 او مرد بسیار خاصی بود.

75 He would be so proud, not just at what you’ve achieved, but of the young men and women of character that 

you’ve all become. 

می کرد.بسیار افتخار  ی که به آنها تبدیل شده اید نیز،، بلکه به مردان و زنان با شخصیتیده ااو نه تنها به آنچه که به دست آورد  

 

 



English Speeches   کتاب کار:  پکیج سخنرانی های افراد مشهور  

 

 

 English.Hoonik Page | 78 www.english-hoonik.ir 
 

Speech15-Time: 11:04 
76 And, Jerry, I know your dad is looking down on you right now and he is proud, he is very proud. 

، او بسیار افتخار می کند.نگاه می کند او افتخار می کند توبه  تو الان دارد از آن بالا، من می دانم که پدر جریو ،  

77 So, congratulations on a great job, Jerry. 

گم.تبریک می توبه کار عالی  این بخاطر، بنابراین جری  

78 Reverend Falwell’s life is a testament to the power of faith to change the world. 

 زندگی کشیش فالول شاهدی بر قدرت ایمان برای تغییر جهان است.

79 The inspiring legacy that we see all around us in this great stadium-this is a beautiful stadium and it is 

packed. 

کاملا پر شده است.این یک استادیوم زیبا است و  -اطراف خود می بینیم  بزرگمیراث الهام بخشی که در این استادیوم   

80 I’m so happy about that. I said, how are you going to fill up a place like that? It is packed, Jerry. 

ولی پر شده است جری.، چطور می خواهی یک مکان این چنینی را پر کنی؟ مگفت . با خودمی خوشحالممن از این بابت خیل  

81 In this beautiful campus and in your smiling faces, but it all began with a vision. 

آغاز شد. رویااما همه چیز با یک  ،چهره های خندان شما بازیبا و  فضایدر این   

82 That vision was of a world-class university for evangelical Christians. 

در سطح جهانی. یک دانشگاه برای مسیحیان انجیلی رویایی برای داشتن  

83 And I want to thank you because, boy, did you come out and vote, those of you that are old enough, in other 

words your parents. 

، به عبارت دیگر پدر و مادرتان.اندازه ی کافی سن و سال دارندآنهایی که به د، و رأی دادی دتشکر کنم زیرا بیرون آمدی شما،و من می خواهم از   

84 Boy, oh, boy, you voted, you voted. 

رأی دادید. .پسر ، اوه ، پسر ، شما رأی دادید  

85 No doubt many people told him his vision wasn’t possible, and I am sure they continued to say that so long 

after he started, at the beginning with just 154 students. 

 154 اب فقط اواو امکان پذیر نیست و من مطمئن هستم که آنها مدتها پس از شروع کار  رویایبدون شک بسیاری از مردم به او گفتند که 

این حرف ها را ادامه دادند.، دانشجو  

86 But the fact is, no one has ever achieved anything significant without a chorus of critics standing on the 

sidelines explaining why it can’t be done. 

، ر حاشیه ایستاده اند و درمورد اینکه چرا نمی توان این کار را انجام داداما واقعیت این است که هیچ کس بدون داشتن گروهی از منتقدین که د

  چیز قابل توجهی به دست نیاورده است. ،می دهند توضیح

87 Nothing is easier or more pathetic than being a critic, because they’re people that can’t get the job done. 

.کار را تمام کنند ، زیرا آنها افرادی هستند که نمی توانندانگیزتر از منتقد بودن نیسترقت  هیچ چیز آسان تر یا  

88 But the future belongs to the dreamers, not to the critics. 

، نه منتقدان.رویا پردازان استاما آینده متعلق به   

89 The future belongs to the people who follow their heart no matter what the critics say, because they truly 

believe in their vision. 

دارند. ایمانخود  رویای، از قلب خود پیروی می کنند، زیرا آنها واقعاً به فارغ از آنچه منتقدان می گویند آینده متعلق به افرادی است که  

90 At Liberty, your leaders knew from the very beginning that a strong athletic program would help this 

campus grow so that this school might transform more lives. 

قدرتمند به رشد این دانشگاه کمک می کند تا این مدرسه  ی ورزشی ، رهبران شما از همان ابتدا می دانستند که یک برنامهلیبرتیدانشگاه در 

ی را متحول کند.بیشتر های زندگی  
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91 That is why a crucial part of Reverend Falwell’s vision for making Liberty a world-class institution was 

having a world-class football team, much like the great teams of Notre Dame, great school, great place. 

جهانی  سطحداشتن یک تیم فوتبال در  ،جهانیموسسه ی لیبرتی به یک  تبدیلبخش مهمی از چشم انداز کشیش فالول در  ل استهمین دلیبه 

، مکان عالی.لیعا ی ، مدرسهیقاً مانند تیم های بزرگ نوتردامبود، دق  

92 In fact, Vice President Mike Pence is there today doing a fabulous job, as he always does. 

، مثل همیشه.، مایک پنس معاون رئیس جمهور امروز آنجاست و یک کار خارق العاده انجام می دهددر واقع  

93 A few years ago, The New York Times even wrote a story on the great ambitions of the Liberty Flames. 

آزادی نوشت.تیم شعله های نی درباره جاه طلبی های بزرگ ، نیویورک تایمز حتی داستاچند سال پیش  

94 That story prompted a longtime president of another school to write a letter to Jerry. 

 این ماجرا رئیس قدیمی مدرسه دیگری را بر آن داشت تا نامه ای به جری بنویسد.

95 It’s a letter that Reverend Falwell would have been very, very pleased to read. 

 .می شد)خشنود( این نامه ای است که کشیش فالول از خواندن آن بسیار بسیار راضی

96 Jerry tells me that letter now hangs in the wall in the boardroom of your great university. 

آویزان است. شماهیئت مدیره دانشگاه بزرگ  جری به من گفت آن نامه اکنون به دیوار اتاق  

97 It came from the late Father Theodore Hesper, who was the beloved president of the University of Notre 

Dame 35 years ago. 

سال پیش رئیس محبوب دانشگاه نوتردام بود. 35بود که  فقید پدر تئودور هسپر متعلق نامه این  

98 Like this school’s founder, he was a truly kindhearted man of very, very deep faith. 

مردی واقعاً خونگرم و با ایمان بسیار بسیار عمیق بود.او ، مانند بنیانگذار این مدرسه  

99 In the letter, Father Hesper recalled that Notre Dame’s own meteoric rise from a small Midwestern school to 

a national football powerhouse. 

می ملی تبدیل  مرکز فوتبال قدرتمند به یک ، خیلی سریعغرب میانه در کوچک ی نوتردام از یک مدرسه هککرد پدر هسپر در این نامه یادآوری 

.شود  

100 And then he wrote something so amazing and generous. He wrote, “I think you are on that same trajectory 

now 

من فکر می کنم شما هم اکنون در همان مسیر قرار دارید"نوشت. او نوشت ،  ای ی بسیار شگفت انگیز و سخاوتمندانههاو سپس او چیز  

101 and I want to wish you all the best and encourage you from the starting and from being able to start very 

small and arriving in the big time.” 

از خیلی کوچک شروع کنید و به اهداف بزرگ از همان ابتدا و از اینکه می توانید  شما را و من می خواهم بهترین ها را برای شما آرزو کنم و

"کنم. تشویقبرسید،   

102 Thanks to hard work, great faith and incredible devotion those dreams have come true. 

، ایمان بزرگ و فداکاری باورنکردنی محقق شده اند.این آرزوها به لطف سخت کوشی  

103 As of February of this year, the Liberty Flames are playing in the FBS, the highest level of competition in 

NCAA football. 

 .NCAA، بالاترین سطح رقابت در فوتبال بازی می کنند FBSآزادی در تیم شعله های  ،از فوریه سال جاری

104 Don’t clap, that could be tough. Don’t clap. That could be tough. 

.دست نزنید. خیلی سخته. دست نزنید، خیلی سخته  

105 I’m a little worried. I don’t want to look at some of those scores here. Jerry, you sure you know what you’re 

doing here? 

می کنی؟ کارکه می دانی اینجا چی مطمئنتو ، امتیازات در اینجا نگاه کنم. جریمن نمی خواهم به برخی از این  .من کمی نگرانم  
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106 Those other players are big and fast and strong but I have a feeling you’re going to do very well, right? 

ته؟، درسنتایج خیلی خوبی خواهید گرفتکه شما  می کنم یع و قدرتمند هستند اما من احساس، سربزرگ آنجابازیکنان   

107 From the most humble roots, you’ve become a powerhouse in both education and sports. 

، به یک مرکز قدرت تبدیل شدید.هم در آموزش و هم در ورزش ، شماوقعیت خیلی سادهیک م از  

108 And just wait until the world hears the football teams, you’ll be playing on your schedule, starting next 

season. 

بازی خواهید کرد. خود ی در برنامه یتیم های فوتبالبا چه  فصل آیندهدنیا بداند که و فقط صبر کنید تا   

109 President Falwell gave me a list of some of those schools, the ones you’re going to be playing 2018. 

بازی کنید.با آنها  2018مدارسی که قرار است در سال  ،رئیس فالول لیستی از برخی از آن مدارس را به من داد  

110 Would you like me to read the names? Just came out, would you like to hear them? I’m a little bit 

concerned. 

.هستم نگراندوست دارید آنها را بشنوید؟ من کمی  تازه به دستم رسیده.ها را بخوانم؟ اسم آنآیا دوست دارید   

111 UMass, Virginia, Auburn… Jerry, are you sure you know what you’re doing? 

UMass می کنی؟ کار که می دانی چه ی، آیا مطمئنا ، اوبرن ... جری، ویرجینی 

112 Jerry, Auburn? I don’t know about that, James. This could be trouble, Jerry. Rutgers, Old Dominion, 

Brigham Young, Army. 

.آرمی، بریگام یانگ ،  اُلد دومینیونباشد، جری. راتگرز ،  سازجیمز. ممکن است دردسر، نمی دانم از اوبرن چیزی، اوبرن؟ جری  

113 I might be at that game, who am I supposed to root for? Tell me. 

.بگید؟ به من ، دوست دارم چه تیمی موفق شودای بازی بیایمبه تماشممکن است   

114 I don’t know. That’s a tough one, Jerry. I don’t know, Jerry, I’m going to have to think about that one, Jerry. 

جری. نمی دانم، جری، من باید در مورد آن فکر کنم، جری. یه.سخت سوال من نمی دانم.  

115 Buffalo, Troy, Virginia Tech. Oh no, Jerry, Ole Miss and Wake Forest, those are really top schools. 

 بوفالو ، تروی ، ویرجینیا تک. اوه نه ، جری ، اوله میس و ویک فارست ، اینها واقعا مدارس عالی هستند.

116 Maybe in four or five years I’ll come to a game, right? You’ll build it up. 

ایجاد خواهید کرد. شرایط را، درست است؟ شما آن ا پنج سال دیگر به یک بازی بیایمشاید چهار ی  

117 Well, good luck. The success of your athletic program arriving on the big stage should be a reminder to 

every new graduate of just what you can achieve when you start small, pursue a big vision and never, ever 

quit. You never quit. 

متوجه شوند که  باشد که یبرای هر فارغ التحصیل جدید تذکریبزرگ باید  موقعیت، موفق باشید. موفقیت برنامه ورزشی شما در رسیدن به خب

منصرف  . هرگزمنصرف نشوید، یک چشم انداز بزرگ را دنبال کنید و هرگز، هرگز و موفق شوید شروع کنیدبا کارهای کوچک هم د یمی توان

 نشوید.

118 If I give you one message to hold in your hearts today, it’s this: Never, ever give up. 

این است: هرگز ، هرگز تسلیم نشوید.آن پیام ، ماندگار شودیک پیام به شما بدهم که در قلب شما  بخواهم که اگر امروز  

119 There will be times in your life you’ll want to quit, you’ll want to go home, you’ll want to go home perhaps 

to that wonderful mother that’s sitting back there watching you and say, “Mom, I can’t do it. I can’t do it.” 

 شاید به مادر شگفت تا ید به خانه برویدمی خواه .می خواهید به خانه بروید که، کنار بکشیدد که می خواهید ندر زندگی شما وجود دارلحظاتی 

". من نمی توانم آن را انجام دهم. مانجام ده آن را مادر ، من نمی توانم"گوید ، ب ،شسته است و شما را تماشا می کندکه آنجا ن انگیزی  

120 Just never quit. Go back home and tell mom, dad, I can do it, I can do it. 

من می توانم این کار را انجام دهم ، من می توانم این کار را انجام دهم. :پدر بگو یا. به خانه برگرد و به مادر رف نشومنصفقط هرگز   
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121 I will do it. You’re going to be successful. I’ve seen so many brilliant people, they gave up in life. 

بااستعدادی را دیدم که در زندگی خود تسلیم شدند.من بسیاری از افراد  .شما موفق خواهید شد .ا خواهم کردمن این کار ر  

122 They were totally brilliant, they were top of their class, they were the best students, they were the best of 

everything. They gave up. 

شدند. تسلیمولی  بودند ینبهتر در همه چیز .بهترین دانش آموزان بودنداز  .بودند نفر اولدر کلاس های خود . بودند ستعدادبه شدت با اآنها   

123 I’ve seen others who really didn’t have that talent or that ability and they’re among the most successful 

people today in the world because they never quit and they never gave up. 

و  کنار نکشیدند و از جمله موفق ترین افراد امروز جهان هستند زیرا هرگز نداشتندرا دیده ام که واقعاً آن استعداد یا توانایی را  افراد دیگریمن 

 تسلیم نشدند.

124 So just remember that, never stop fighting for what you believe in and for the people who care about you. 

نکشید. دست هرگز از مبارزه برای آنچه به آن اعتقاد دارید و برای افرادی که به شما اهمیت می دهند، .پس فقط این را بخاطر بسپارید  

125 Carry yourself with dignity and pride. 

.جلو برویدبا عزت و افتخار   

126 Demand the best from yourself and be totally unafraid to challenge entrenched interests and failed power 

structures. 

قدرت نترسید. ی از به چالش کشیدن منافع ریشه دار و ساختارهای شکست خوردهبه هیچ وجه  بهترینها را از خود بخواهید و   

127 Does that sound familiar, by the way? 

این حرف ها آشنا نیست؟   

128 The more people tell you it’s not possible, that it can’t be done, the more you should be absolutely 

determined to prove them wrong. 

می کنند.اشتباه  کنیدبه آنها ثابت  باشید که تر ، باید مصممکار شدنی نیستاین  شما بگویند کهافراد بیشتری به هرچه   

129 Treat the word “impossible” as nothing more than motivation. 

در نظر نگیرید.به عنوان انگیزه  را جز "غیر ممکن" ی کلمه  

130 Relish the opportunity to be an outsider. 

خود لذت ببرید.متفاوت بودن از فرصت   

131 Embrace that label. Being an outsider is fine, embrace the label, because it’s the outsiders who change the 

world and who make a real and lasting difference. 

یک  ها هستند که جهان را تغییر می دهند و متفاوت را بپذیرید ، زیرا طرز فکر این خوب است ،متفاوت بودن . مشتاقانه بپذیریدرا  دیدگاهآن 

 تفاوت واقعی و پایدار ایجاد می کنند.

132 The more that a broken system tells you that you’re wrong, the more certain you should be that you must 

keep pushing ahead, you must keep pushing forward. 

 سمتباید ب جلو پیش بروید،، باید اطمینان بیشتری داشته باشید که باید به به شما بگوید که اشتباه می کنید معیوبیک سیستم بیشتر هرچه 

.پیش برویدجلو   

133 And always have the courage to be yourself. 

این را داشته باشید که خودتان باشید.و همیشه شهامت   

134 Most importantly, you have to do what you love. 

عاشقش هستید.اید کاری را انجام دهید که ، شما باز همه مهمتر  

135 You have to do what you love. 

عاشقش هستید.شما باید کاری را انجام دهید که   
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136 I’ve seen so many people, they’re forced through lots of reasons, sometimes including family, to go down a 

path that they don’t want to go down, to go down a path that leads them to something that they don’t love, 

that they don’t enjoy. 

ا مسیری که آنها ر مجبور شده اند که مسیری را طی کنند که نمی خواهند،به دلایل زیادی، گاهی اوقات خانواده ،  کهمن افراد زیادی را دیده ام 

لذت نمی برند. و از آن  دارندندوست سوق می دهد که آن را به سمت چیزی   

137 You have to do what you love or you most likely won’t be very successful at it. 

موفق نخواهید شد. زیادکار  آنشما باید کاری را انجام دهید که دوست دارید در غیر این صورت در   

138 So, do what you love. 

کاری را که دوست دارید انجام دهید. پس،  

139 I want to recognize a friend who is here with us today, who can serve as an inspiration to us all, someone 

who doesn’t know the meaning of the word “quit.” Real champion, a true, true 

Champion, both on the field, off the field. 

کسی که معنی  بخش باشد،ما الهام  ی که می تواند برای همه، به شما معرفی کنم، کسی من می خواهم دوستی را که امروز در اینجا با ما است

آن.ارج از خ و هم در میدان مبارزهدر  هم، واقعی، واقعیقهرمان ، یک قهرمان واقعییک را نمی داند.  "کنار کشیدن"کلمه   

140 He’s a Hall of Fame quarterback for the Buffalo Bills, really a good friend of mine, an amazing guy, Jim 

Kelly. 

 است.  ، جیم کلییک پسر شگفت انگیز، خوب مندوست واقعاً ، است Buffalo Billsاو یک بازیکن تالار مشاهیر برای 

141 Where is Jim? He’s here some place. Where is Jim? Stand up, Jim. 

جیم. بایست. جیم کجاست؟ یه جایی همین جاستجیم کجاست؟   

142 What a great man. Jim Kelly, he was tough. 

بود.سرسخت ، او چه مرد بزرگی است. جیم کلی  

143 Jim, do you have any idea how much money you’d be making today? 

پول در می آوری؟، آیا تصوری داری که امروز چقدر یمج  

144 They’d hit Jim, it was like tackling a linebacker. 

.مثل تکل کردن روی یک بازیکن عقب زن راگبی بود، نددزمی آنها جیم را   

145 They’d hit Jim, four guys, five guys that weighed 320, and he’d just keep going down the field. 

در آن شرایط به دویدن به سمت زمین حریف ادامه می داد. و اوداشتند،  وزن }کیلو{ 320که  نفر، چهار پنج را می زدندآنها جیم   

146 He was much more than a quarterback. He had tremendous heart and he knew how to win. 

.ه بود. او قلب فوق العاده ای داشت و می دانست چگونه برنده شوداو خیلی بیشتر از یک بازیکن خط حمل  

147 Jim is tough, and his toughest fight of all was that he beat cancer, not once, but twice. 

او این بود که سرطان را شکست داد، نه یک بار، بلکه دو بار. ی است، و سخت ترین مبارزه سرسختجیم   

148 And I saw him and his incredible wife as they were in a very low moment, Jill, very, very low moment. 

دیدم. را لحظات ناراحت کننده ای داشتندرا همانطور که شگفت انگیزش همسر  جیل، او و ،و من  

149 And it was amazing the way they fought. It didn’t look good. 

.آنها شگفت انگیز بود. خوب به نظر نمی رسید مبارزه کردن ی و نحوه  

150 I would have said maybe, maybe it’s not going to happen. 

، او موفق نمی شود.شاید می گفتم  
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151 But there was always that hope because of Jim and Jim’s heart. 

قلب جیم این امید وجود داشت. جیم و خود راما همیشه به خاط  

152 But I want to just say it’s great to have you here today, Jim, and these people are big, big fans. 

حضور امروز تو در اینجا بسیار خوب است، و این افراد طرفداران بزرگی هستند.جیم،  اما می خواهم فقط بگویم که  

153 And if you can get a young version of Jim Kelly, you’ll be beating a lot of teams, Jerry. 

شکست خواهید داد، جری.جیم کلی را بدست آورید، تیم های زیادی را  یو اگر می توانید نسخه جوان  

154 So interestingly, though, I said I wonder what Jim’s doing here? 

جیم اینجا چه کار می کند؟که گفتم  با خودم، به شکل جالبی، به هر حال  

155 His daughter, Erin, crosses the goal line to you and today with you. 

امروز برای شما و با شما از خط دروازه عبور می کند.، دخترش، ارین  

156 So, Erin, stand up. Where are you, Erin? Where is Erin? 

. کجایی ارین؟ ارین کجاست؟بلند شو، براین، ارینبنا  

157 Congratulations, Erin. Congratulations. Graduating from Liberty. Great choice, thank you. 

.، ممنونانتخاب عالییک تبریک می گویم. فارغ التحصیلی از لیبرتی.  .ارین .مبارک باشه  

158 Liberty University is a place where they really have true champions and you have a simple creed that you 

live by, to be, really, champions for Christ. 

د و شما یک عقیده ساده دارید که طبق آن زندگی می کنید تا قهرمانان واقعی واقعی داری قهرمانان بدون شکدانشگاه لیبرتی مکانی است که 

د.مسیح باشی  

159 Whether you’re called to be a missionary overseas, to shepherd a church or to be a leader in your 

community, you are a living witness of the gospel message, of faith, hope and love. 

ک رهبر در جامعه خود و یا به عنوان ی مشغول شوید یک کلیسا دنراهنمایی کر، به د که به عنوان مبلغ خارج از کشورخواه از شما دعوت شو

، امید و عشق هستید.یمان، اپیام انجیل از زنده ی، شما شاهدفعالیت کنید  

160 And I must tell you, I am so proud as your president to have helped you along over the past short period of 

time. 

، من به عنوان رئیس جمهور شما بسیار افتخار می کنم که در مدت زمان کوتاه گذشته به شما کمک کرده ام.ما بگویمو باید به ش  

161 I said I was going to do it, and Jerry, I did it. 

و جری ، من این کار را کردم.من گفتم که به شما کمک خواهم کرد   

162 And a lot of people are very happy with what’s taken place, especially last week. 

گذشته بسیار خوشحال هستند. ی ، به خصوص هفتهز مردم از آنچه اتفاق افتاده استو بسیاری ا  

163 We did some very important signings, right James? Very important signings. 

بسیار مهم. قرارداد هایجیمز؟  ، درست استانجام دادیم سیار مهمیکارهای بما   

164 America is better when people put their faith into action. 

است. یبهتر کشور ، آمریکابه عمل تبدیل می کنندوقتی مردم ایمان خود را   

165 As long as I am your president, no one is ever going to stop you from practicing your faith or from 

preaching what’s in your heart. 

باز دارد. ،ایمان خود و یا تبلیغ آنچه در قلب شماست عمل کردن به، هیچ کس قصد ندارد شما را از زمانی که من رئیس جمهور شما هستمتا   
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166 We will always stand up for the right of all Americans to pray to God and to follow his teachings. 

خواهیم ایستاد. خداوند،دعا کردن و پیروی از آموزه های  باآمریکایی ها  ی همه اعاده ی حقوق برایما همیشه   

167 America is beginning a new chapter. 

 آمریکا فصل جدیدی را آغاز می کند.

168 Today, each of you begins a new chapter as well. 

د.یفصل جدیدی را آغاز می کن هم ، هر یک از شماامروز  

169 When your story goes from here, it will be defined by your vision, your perseverance and your grit. 

ود.شما تعریف می ش شجاعت، استقامت و گاه، با دیدبر سر زبانها می افتدوقتی داستان شما از اینجا   

170 That’s a word Jim Kelly knows very well, your grit. 

ا.شم شجاعت، می داند آن را این کلمه ای است که جیم کلی به خوبی  

171 In this, I’m reminded of another man you know very well and who has joined us here today. 

درکنار ماست.خیلی خوب می شناسید و امروز اینجا  او را که شما، به یاد مرد دیگری می افتم از همین طریق  

172 His name is George Rogers, Liberty University CFO and vice president for a quarter of a century. 

، مدیر مالی دانشگاه لیبرتی و معاون رئیس جمهور برای یک ربع قرن است.جورج راجرز اونام   

173 During World War II, George spent three-and-a-half years as a prisoner of war. 

.اسیر جنگی بودج سه سال و نیم ، جوردر طول جنگ جهانی دوم  

174 He saw many of his fellow soldiers die during the Bataan death march. 

.دید سرباز خود را دوستاناز  مرگ بسیاری بِتان،او در هنگام راهپیمایی مرگ   

175 He was the victim of starvation and torture as a prisoner of war. 

بود. به عنوان یک اسیر جنگ قربانی گرسنگی و شکنجه او  

176 When he was finally set free, he weighed just 85 pounds and was told he would not live past the age of 40. 

سال عمر نخواهد کرد. 40پوند وزن داشت و به او گفته شد که بیش از  85امی که سرانجام آزاد شد، او فقط هنگ  

177 Today, George is 98 years old. 

ساله است. 98، جورج امروز  

178 Great. That’s so great, George. 

.، جورجعالی. خیلی عالی است  

179 If anyone ever had reason to quit, to give in to the bitterness and anger that we all face at some point, to lose 

hope in God’s vision for his life, it was indeed George Rogers. 

 آن شخص قطعا، تداش در محضر خداامید خود دست دادن از و  تسلیم شدن در برابر سختی و خشم، کنار کشیدن برای یدلیل تا حالااگر کسی 

.بودجورج راجرز   

180 But that’s not what he did. He stood up for his country, he stood up for his community. 

.خود ایستاد ی او برای کشورش ایستاد، برای جامعه او این کار را نکرد.اما   
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181 He stood up for his family and he defended civilization against a tide of barbarity, the kind of barbarity 

we’re seeing today and we’ve been witnessing over the last number of years. 

ن هستیم و طی چند سال که امروزه شاهد آ از وحشیگری ینوع ،دفاع کرد وحشیگری هااو برای خانواده اش ایستاد و از تمدن در برابر موجی از 

 اخیر شاهد آن بوده ایم.

182 And I just want to tell you, as your president, we are doing very, very well in countering it, so you just hang 

in there. 

فقط طاقت  بنابراین ،ار خوب عمل می کنیمبسیار بسی )وحشیگری( ، ما در مقابله با آنو فقط می خواهم بگویم، به عنوان رئیس جمهور شما

 بیاورید.

183 Things are going along very, very well. 

خیلی خوب پیش می رود.خیلی همه چیز   

184 You’ll be hearing a lot about it next week from our generals. 

خواهید شنید. آینده چیزهای زیادی از ژنرال های ما ی هفته  

185 Things are going along very, very well. 

خیلی خوب پیش می رود.خیلی همه چیز   

186 Through it all, he kept his faith in God, even in the darkest depths of despair. 

، حتی در تاریکی ترین اعماق ناامیدی.او ایمان خود را به خدا حفظ کرد ،اینها ی از طریق همه  

187 Like so many others of his generation, George came home to a nation full of optimism and pride and began 

to live out the American dream. 

رویای آمریکایی را آغاز کرد. با، جورج به ملتی سرشار از خوش بینی و غرور بازگشت و زندگی خود ننسلا هم مانند بسیاری دیگر از  

188 He started a family, he discovered God’s plan for him and pursued that vision with all his might, pouring his 

passion into a tiny college in a place called Lynchburg, Virginia. 

یک  رویخود را ی ، و علاقه چشم انداز را دنبال کردقدرت آن  کشف کرد و با تمام درباره ی خودشرا  خواست خدا او، او یک خانواده تشکیل داد

 .گذاشتویرجینیا  لینچ بِرگدرکالج کوچک در مکانی به نام 

189 Did you ever hear of that? Lynchburg? We love it. Do you like it? We like it, right? 

، درست است؟دوست دارید؟ ما آن را دوست داریما شما آن را آیعاشقش هستیم. رگ؟ ما آیا تا به حال از آن چیزی شنیده اید؟ لینچبِ  

190 I flew over it a little while ago. It’s amazing, actually. What started as a dream with a few good friends he 

helped shepherd into the largest Christian university in the world. 

، آن را به سمت چیزی که به عنوان یک رویا با چند دوست خوب شروع شددر واقع . شگفت انگیز است. آنجا پرواز کردم بر فرازمن کمی قبل 

 تبدیل شدن بزرگترین دانشگاه مسیحیان دنیا، راهنمایی کرد.

191 Just look at this amazing, soaring, growing campus. 

به فلک کشیده و در حال رشد نگاه کنید.، سر شگفت انگیز محیط )پردیس(فقط به این   

192 And I’ve been watching it grow because I’ve been a friend of Liberty for a long time, now, Jerry. It’s been a 

long time. 

.گذشته ، جری. خیلی وقتوده امطولانی دوست لیبرتی ب یو من شاهد رشد آن بوده ام زیرا من مدت  

193 Thanks in great part George’s financial stewardship, hundreds of thousands of young hearts and souls have 

been enriched at Liberty and inspired by the spirit of God. 

و از روح خدا الهام ارتقا یافتند  یبرتیصدها هزار قلب و روح جوان در ل تشکر می کنم از نقش بزرگی که بخش حمایت های مالی جرج ایفا کرد و

ند.گرفت  

194 George, we thank you and we salute you. 

.گوییممی تو خوش آمد جورج ، ما از شما تشکر می کنیم و به   

195 And you just stay healthy for a long time, George, thank you. 

، متشکرم.جورج، امیدوارم که برای مدت طولانی سلامت باشیو   
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196 Now it falls on the shoulders of each of you here today to protect the freedom that patriots like George 

earned with their incredible sacrifice. 

، به دوش هر یک از شما افتاده اورنکردنی خود بدست آورده اندی بامروز مسئولیت محافظت از آزادی که میهن پرستانی مانند جورج با فداکار

 است.

197 Fortunately, you have been equipped with the tools from your time right here on this campus to make the 

right decisions and to serve God, family and country. 

 ، خانواده و کشور خدمت کنید.خدابه به ابزارهایی مجهز شده اید تا تصمیمات درست بگیرید و ر این محیط در دوره ی خود و دخوشبختانه شما 

198 As you build good lives, you will also be rebuilding our nation. 

 ، ملت ما را نیز بازسازی خواهید کرد.همانطور که زندگی خوبی می سازید

199 You’ll be leaders in your communities, stewards of great institutions and defenders of liberty. 

 آزادی خواهید بود. ان، متولیان نهادهای بزرگ و مدافعشما رهبران جوامع خود

200 And you will be great mothers and fathers and grandmothers and grandfathers, loving friends and loving 

family members. 

 خانواده خواهید بود.از  دوست داشتنی ی، دوستانی دوست داشتنی و اعضایعالیدربزرگ های پو شما مادران و پدران و مادربزرگ ها و 

201 You will build a future where we have the courage to chase our dreams no matter what the cynics and the 

doubters have to say. 

 چه می گویند. شکاکانو  عیب جویان، مهم نیست که باشیم رویاهای خود را دنبال کنیمشما آینده ای را خواهید ساخت که ما جرات داشته 

202 You will have the confidence to speak the hopes in your hearts and to express the love that stirs your souls. 

 ابراز کنید. ،و عشقی که روح شما را برانگیخته است صحبت کنیدخود  ازامیدهای قلبیخواهید داشت تا  ید به نفسشما اعتما

203 And you will have the faith to replace a broken establishment with a government that serves and protects the 

people. 

 مردم خدمت و از آنها محافظت می کند. بهرا جایگزین دولتی کنید که  ناکارآمد دولت و این ایمان را خواهید داشت که یک

204 We must always remember that we share one home and one glorious destiny, whether we are brown, black 

or white. 

 ، خواه قهوه ای ، سیاه یا سفید باشیم.ه مشترک هستیمو یک سرنوشت با شکوما باید به یاد داشته باشیم که ما در یک خانه 

205 We all bleed the same red blood of patriots. 

 .همان خون قرمز میهن پرستان را در رگ هایمان داریمما  ی همه

206 We all salute the same great American flag. 

 همه ما به یک پرچم بزرگ آمریکایی احترام می گذاریم.

207 And we are all made by the same almighty God. 

 شده ایم. خلقو همه ما توسط همان خداوند متعال 

208 As long as you remember what you have learned here at Liberty, as long as you have pride in your beliefs, 

courage in your convictions and faith in your God, then you will not fail. 

به اعتقادات خود شجاعت نسبت ، افتخار کنید ، تا زمانی که به اعتقادات خودبه یاد بیاورید را در لیبرتی آموخته اید، تا زمانی که آنچه در اینجا

 ، شکست نخواهید خورد.و به خدای خود ایمان داشته باشیدداشته باشید 

209 And as long as America remains true to its values, loyal to its citizens and devoted to its creator, then our 

best days are yet to come. I can promise you that. 

به شما قول  .پیش هستند، بهترین روزهای ما هنوز در خود را وقف خالق خود کندباشد و وفادار شهروندان خود  وو تا زمانی که آمریکا به ارزشها 

 می دهم.

210 This has been an exceptional morning. 

 این یک صبح استثنایی بوده است.
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211 It’s been a great honor for me and I want to thank you, the students. 

 کر کنم.این افتخار بزرگی برای من بوده است و می خواهم از شما دانشجویان تش

212 I also want to thank you, the family, for getting them there. 

 ، تشکر کنم.رسانده اید این موقعیت، که آنها را به خانواده هامن همچنین می خواهم از 

213 And I want to thank and congratulate Liberty. 

 کنم. تشکر و تبریک بگویمبه لیبرتی  و من می خواهم

214 May God bless the class of 2017. 

 برکت دهد. 2017خدا به کلاس 

215 May god bless the United States of America. 

 خداوند به ایالات متحده آمریکا برکت دهد.

216 May God bless all of you here today. Thank you very much, thank you. Thank you. 

 با تشکر. متشکرم. ، ممنونبرکت دهد. خیلی ممنونحاضرین اینجا  ی هخداوند امروز به هم
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 تیموفقکسب  پنج روش:  نکیس مونیسا - 16سخنرانی شماره 
Speech16   

1 So, I had the chance to meet with some of the kids in the program today. 

 .دیدارکنم )پروژه( این برنامه با برخی از بچه هایشانس این را داشتم که من امروز 

2 Where are you? Scream out. There you go. I love those kids. 

 اونجایین. من عاشق اون بچه هام. جیغ بزنید.؟ کجایین؟

3 And so what I thought I would do... cause(because) they gave me a little bit of time to say whatever I 

want… is offer you a little bit of...some observations for your future. 

مقداری توجه  …می خواهم کمیتا هرچه می خواهم بگویم ... ...زیرا آنها کمی وقت به من دادند آنچه فکر کردم می توانم انجام دهمو بنابراین 

 شما را به آینده جلب کنم.

4 I have five little rules that you can follow as you find your spark and bring your spark to life. 

 .آنها را دنبال کنید با پیدا کردن استعداد خود و کسب موفقیت در زندگی، کوچک دارم که می توانید قانونمن پنج 

5 The first is to go after the things that you want. 

 زهایی که می خواهید بروید.این است که به دنبال چیاز همه  اول

6 Let me tell you a story. 

 بگویم.یک قصه  یدبذار

7 So, a friend of mine and I, we went for a run in central park, the road runners organization on the weekends, 

they host races 

 ردند.برگزار می کآخر هفته ها مسابقات را  ،ای سازمان دوندگان جاده رفتیم.رکزی پارک م بهبرای پیاده روی  با هممن و یکی از دوستانم   

8 and it's very common at the end of the race, they'll have a sponsor who will give away something; apples or 

bagels or something, 

 هر چیز دیگری.یا  یاهدا کند. سیب یا نان شیرینبه شما چیزی را آنها،  حامیو در پایان مسابقه بسیار معمول است که 

9 and on this particular day, when we got to the end of the run, there were some free bagels and they had 

picnic tables set up and on one side was a group of volunteers; 

درست کرده بودند و در  را وجود داشت و آنها میزهای پیک نیک مجانی یچند نان شیرین پایان مسیر رسیدیمبه  که ، وقتیو در این روز خاص

 .حضور داشتندگروهی از داوطلبان  آن، یک طرف

10 on the table were boxes of bagels and on the other side was a long line of runners, waiting to get their free 

bagel 

 منتظر گرفتن نان خود بودند.قرار داشت که  ییدونده ها از طولانیی صف ،روی میز جعبه های نان بود و در طرف دیگر

11 so, I said to my friend, "let's get a bagel", and he looked at me and said, "that line’s too long", 

 "طولانی است،خیلی صف "، و او به من نگاه کرد و گفت ،  "برداریم شیرینییک نان  بیا"به دوستم گفتم،  بنابراین

12 and I said, “free bagel” and he said, "I don't want to wait in line", 

 ،"من نمی خواهم در صف منتظر بمانم  "و او گفت ،"مجانی ینینان شیر"و من گفتم

13 and I was like "free bagel" and he says "no, it's too long" and that's when I realized that there's two ways to 

see the world. 

فهمیدم دو دیدگاه برای دیدن بود که  درست همین زمانو او می گفت نه ، خیلی طولانی است و "مجانینان شیرینی "دوباره اینجوری گفتمو من 

 دنیا وجود دارد.

14 Some people see the thing that they want and some people see the thing that prevents them from getting the 

thing that they want. 

 .که می خواهند است که مانع از به دست آوردن چیزیمی بینند بعضی از افراد چیزی را که می خواهند می بینند و برخی دیگر چیزی را 

15 I could only see the bagels. 

 قط نان شیرینی ها را می دیدم.من ف
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16 He could only see the line and so I walked up to the line. 

 وارد صف شدم.و بنابراین من  او فقط صف را می دید 

17 I leaned in between two people put my hand in the box and pulled out two bagels and no one got mad at me 

 دستم را در جعبه کردم و دو تا نان شیرینی برداشتم و کسی هم عصبانی نشد بین دو نفر خم شدم و من

18 because the rule is "you can go after whatever you want, you just cannot deny anyone else to go after 

whatever they want". 

که  است دیگری که به دنبال چیزی یشخص با ، فقط نمی توانیدآنچه را که می خواهید دنبال کنیدشما می توانید هر "که زیرا قانون این است 

 ."مخالفت کنید ،می خواهد

19 Now, I had to sacrifice choice, I didn't get to choose which bagel I got. 

 بردارم.کدام نان شیرینی را  که ستم انتخاب کنمنتوان که یک انتخاب فداکارانه کنم. من بودممجبور 

20 I got whatever I pulled out but I didn't have to wait in line. 

 منتظر بمانم.اما مجبور نبودم در صف  را برداشتمهرچه بیرون کشیدم 

21 So, the point is you don't have to wait in line; 

 منتظر بمانید.ست در صف نکته این است که شما لازم نی 

22 you don't have to do it the way everybody else has done it. 

 انجام داده اند، آن کار را انجام دهید.شما مجبور نیستید به روشی که دیگران 

23 You can do it your way. 

 شما می توانید آن را به روش خود انجام دهید.

24 You can break the rules, you just can't get in the way of somebody else getting what they want. 

 فقط نمی توانید مانع این شوید که کسی به خواسته خود برسد. ،می توانید قوانین را زیر پا بگذارید

25 That's rule number one. 

 این قانون شماره یک است.

26 Rule Number Two, I like this one. 

 ، من این یکی را دوست دارم.قانون شماره دو

27 In the eighteenth century, there was something that spread across Europe and eventually made its way to 

America called puerperal fever also known as The Black Death of childbed. 

نیز  "زایمانمرگ سیاه "آن س وجود داشت که در اروپا گسترش یافت و سرانجام به آمریکا راه یافت که به تب نفابه نام  ، چیزیدر قرن هجدهم

 گفته می شود.

28 Basically, what was happening is women were giving birth and they would die within 48 hours after giving 

birth. 

 مردند.ساعت پس از زایمان می  48و ظرف  بودندکه زنان در حال زایمان  ودباساساً آنچه اتفاق می افتاد این 

29 This black death of childbirth was the ravage of Europe and it got worse and worse and worse over the 

course of over a century. 

 بدتر و بدتر و بدتر شد.اروپا بود و طی بیش از یک قرن  ویرانیاین مرگ سیاه زایمان 

30 In some hospitals, it was as high as 70% of women who gave birth who would die as a result of giving birth 

 درصد از زنان پس از زایمان، در نتیجه ی این بیماری می مردند. 70بیش از  در بعضی از بیمارستانها
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31 but this was the Renaissance, this was the time of empirical data and science 

 .زمان داده های تجربی و علم بود ،رنسانس بود ی دوره ن دوره،اما ای

32 and we had thrown away things like tradition and mysticism. 

 و ما چیزهایی مانند سنت و عرفان را دور ریخته بودیم.

33 These were men of science. 

 مردان علم بودند. آنها

34 These were doctors and these doctors and men of science wanted to study and try and find the reason for this 

black death of childbed 

 پیدا کنند.را  زایماننند و دلیل این مرگ سیاه مطالعه ک تلاش و علمی می خواستند یپزشکان و مردان اینآنها دکتر بودند و 

35 and so they got to work, studying, and they would study the corpses of the of the women who had died 

 .مطالعه کردند، ی اجساد زنانی که فوت کرده بودندو بر روهمزمان با کار، به مطالعه پرداختند و بنابراین 

36 and in the morning, they would conduct autopsies and then in the afternoon they would go and deliver babies 

and finish their rounds 

 .خود را تمام می کردند سیر روزانه یو را به دنیا می آوردند و بعد از ظهر می رفتند و بچه ها شکافی می کردند  ، آنها کالبدو صبح

37 and it wasn't until somewhere in the mid-1800s that Dr. Oliver Wendell Holmes, Father of Supreme Court 

justice, Oliver Wendell Holmes realized that all of these doctors who conducting autopsies in the morning, 

weren't washing their hands before they delivered babies in the afternoon 

 ی ، متوجه شد که همهدکتر الیور وندل هولمز، پدر دادگاه عالی دیوان عالی ،1800 ی در اواسط دهههمه چیز به همین شکل پیش رفت تا اینکه و 

 .دست خود را نمی شستند، بعد از ظهردر  قبل از زایمان نوزادان ،شکافی می کردند این پزشکانی که صبح کالبد

38 and he pointed it out and said, "guys, you're the problem", 

 "مشکل شما هستید.، بچه ها"اشاره کرد و گفت ،  این نکتهو او به 

39 and they ignored him and called him crazy for 30 years 

 .او را نادیده گرفتند و دیوانه خواندند سال 30 و آنها

40 until finally, somebody realized that if they simply washed their hands, it would go away and that's exactly 

what happened. 

 .از بین می رود و این دقیقاً همان چیزی است که اتفاق افتاد ، بیماریفهمید که اگر آنها فقط دستهای خود را بشویند شخصی، تا اینکه سرانجام

41 When they started sterilizing their instruments and washing their hands, the black death of childbed 

disappeared. 

 از بین رفت. زایمان، مرگ سیاه وسایل و شستن دستهای خود کردند ضدعفونیهنگامی که آنها شروع به 

42 My point is, the lesson here is sometimes you're the problem. 

 نکته ی من و درس این داستان این است که گاهی خود شما مشکل هستید.

43 We've seen this happen all too recently with our new men of science and empirical studiers and these men of 

finance who are smarter than the rest of us until the thing collapsed 

تا زمانیکه چیزی به هم نریزد، از ما که  بوده ایم سرمایه داریدانشجوهای تجربی و این افراد ان جدید، شاهد این اتفاقات در مورد دانشمندما اخیراً 

 باهوش ترند 

44 and they blamed everything else except themselves and my point is take accountability for your actions. 

 مسئولیت اقدامات خود را به عهده بگیرید. ست کها و نظر من این جز خودشانب می دانندز را مقصر و همه چی

45 You can take all the credit in the world for the things that you do right as long as you also take responsibility 

for the things you do wrong. 

به شرطی که مسئولیت کارهایی را که ، ، به خود اختصاص دهیدی کارهایی که درست انجام می دهیددنیا را برافتخار و منفعت تمام امی توانید شما 

 .اشتباه انجام می دهید نیز به عهده بگیرید
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46 It must be a balanced equation.You don't get it one way and not the other; 

 شد. نمیشه که فقط چیزی به نفع شما باشد و مسئولیت چیزی را نپذیرید.با برابر ی ن باید یک معادلهای

47 you get to take credit when you also take accountability. That’s lesson two. 

 دوم این است. همانطور که برای خود اعتبار کسب می کنید، باید مسئولیت کار خود را هم بپذیرید. درسشما 

48 Lesson Three, take care of each other. 

 .، مراقب هم باشیددرس سوم

49 The United States Navy SEALs are perhaps the most elite warriors in the world 

 دنشاید نخبه ترین رزمندگان جهان باش( SEALs) نیروی دریایی ایالات متحدهنیروهای ویژه 

The United States Navy Sea, Air, and Land (SEAL) Teams : Navy SEALs  
50 and one of the SEALs was asked who makes it through the selection process; 

 می تواند از مراحل گزینش عبور کند؟ پرسیده شد که چه کسی  SEALsاعضای و از یکی از 

51 who is able to become a SEAL? 

 ؟باشد SEALیک  می تواندی چه کس

52 And his answer was I can't tell you the kind of person that becomes a SEAL; 

 می شود. SEALبگویم چه کسی یک  و پاسخ او این بود که من نمی توانم به شما

53 I can't tell you the kind of person that makes it through buds 

 از مراحل گزینش عبور می کند را بگویم.شخصی که  یویژگنمی توانم 

54 but I can tell you the kind of people who don't become SEALs. 

 نمی شوند. SEALsاز افرادی بگویم که اما می توانم 

55 He says the guys that show up with huge bulging muscles covered in tattoos who want to prove to the world 

how tough they are; none of them make it through. 

 سرسختپوشیده شده از خال کوبی ظاهر می شوند و می خواهند به جهانیان ثابت کنند که چقدر و  که با عضلات برآمده افرادی :او می گوید

 .هستند. هیچ یک از آنها موفق نمی شوند

56 He said the preening leaders who like to delegate all their responsibilities and never do anything themselves; 

none of them make it through. 

؛ هیچ یک از آنها موفق نمی و هرگز خودشان کاری انجام ندهند واگذار کنند مردمرهبرانی که می خواهند همه مسئولیت های خود را به  :گفت او

 .شوند

57 He said the star college athletes who've never really been tested to the core of their being none of them make 

it through. 

 نمی شوند.هیچ یک از آنها موفق  به صورت جدی آزمایش نشده اند،که هرگز  ستاره های ورزش دانشگاه گفت او

58 He says some of the guys that make it through were skinny and scrawny. 

 .هستندهای این کار بر می آیند لاغر و استخوانی از کسانی که از پس سختی  برخی او می گوید

59 He said some of the guys that make it through you will see them shivering out of fear. 

 چطور از ترس به خود می لرزند.، پذیرفته می شوند که خواهید دید افرادی او گفت

60 He says however, all the guys that make it through when they find themselves physically spent, emotionally 

spent, when they have nothing left to give physically or emotionally; 

فته می شوند که می بینند از نظر فیزیکی و عاطفی، چیزی برایشان باقی نمانده، وقتی که از نظر افراد منتخب، زمانی پذیر، با این حال او می گوید

 فیزیکی و احساسی، چیزی برای عرضه ندارند.
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61 somehow, someway they are able to find the energy to dig down deep inside themselves to find the energy 

to help the guy next to them. 

کنار خود را پیدا  به شخصخود هستند تا انرژی لازم برای کمک  وجود اعماق به ی رفتنبرا لازم ، تا حدودی قادر به پیدا کردن انرژیه نوعیب

 کنند.

62 They become SEALs. he said you want to be an elite warrior, it's not about how tough you are, it's not about 

how smart you are, it's not about how fast you are; 

بودن و سریع بودن شما باهوش ، به سرسخت بودن، باشید مبارز برگزیده )برتر(می خواهید یک : )اگر(او گفت .می شوندتبدیل  SEALs به آنها

 بستگی ندارد.

63 if you want to be an elite warrior, you better get really really good at helping the person to the left of you 

and helping the person to the right of you 

 ، باید در کمک کردن به شخص سمت چپ و سمت راست خود خوب عمل کنید. ، واقعاً واقعاً باشیدبرگزیده  مبارز اگر می خواهید یک

64 because that's how people advance in the world. The world is too dangerous, in the world is too difficult for 

you to think that you can do these things alone. 

ها را دشوارتر از آن است که فکر کنید می توانید همه ی کار ، زندگیجهان بسیار خطرناک است. پیشرفت می کنند به این شکل زیرا مردم جهان

 به تنهایی انجام دهید.

65 If you find your spark, I commend you, now who you gonna ask for help and when are you gonna accept 

help when it's offered. 

نی می خواهید کمک و چه زما درخواست کمک می کنیداز چه کسی  ، )اما( حالاشما را ستایش می کنم ، منخود را پیدا کردید هدفاگر 

 پیشنهاد شده ی دیگران را قبول کنید.

66 Learn that skill. Learn by practicing helping each other. 

 کمک کردن به یکدیگر تمرین کنید. یاد بگیرید. یاد گرفتن }این مطلب{ را با آن مهارت را

 

67 It’ll be the single most valuable thing you ever learn in your entire life to accept help when it's offered and 

to ask for it when you know that you can't do it. 

، پذیرفتن کمک پیشنهادی و درخواست کردن کمک وقتی که می دانید توان این ارزشمندترین چیزی است که در کل زندگی خود یاد می گیرید

 انجام آن را ندارید.

68 The amazing thing is when you learn to ask for help 

 کمک بخواهید، کهنکته شگفت انگیز این است که وقتی یاد می گیرید 

69 you'll discover that there are people all around you who've always wanted to help you 

 .به شما کمک کنندکه در اطراف شما افرادی هستند که همیشه می خواستند  می فهمید

70 they just didn't think you needed it because you kept pretending that you had everything under control 

 نیاز دارید زیرا مدام وانمود می کردید که همه چیز را تحت کنترل دارید کمکشما به  که آنها فقط فکر نمی کردند

71 and the minute you say, I don't know what I'm doing, I'm stuck, I'm scared, I don't think I can do this; 

 ، فکر نمی کنم بتوانم این کار را انجام دهم.ی که می گویید، من نمی دانم چه کار می کنم، گیر کرده ام، می ترسملحظه او 

72 you will find that lots of people who love you, will rush in and take care of you 

 .، هجوم می آورند و از شما مراقبت می کننداز افرادی که شما را دوست دارند خواهید فهمید که بسیاری

73 but that'll only happen if you learn to take care of them first. 

 اقبت کنید.ابتدا یاد بگیرید از آنها مرشما  اما این فقط در صورتی اتفاق می افتد که

74 Lesson Four. Nelson Mandela is a particularly special case study in the leadership world 

 نمونه ی خیلی خاص برای مطالعه درباره ی رهبری در جهان استدرس چهارم. نلسون ماندلا یک 

75 because he is universally regarded as a great leader. 

 ن به عنوان یک رهبر بزرگ شناخته می شود.زیرا در جها
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76 You can take other personalities and depending on the nation you go to; we have different opinions about 

other personalities 

 نظرات مختلفی در مورد شخصیت های دیگر داریمما  خواهید، بسته به کشوری که میو  رادر نظر بگیرید شما می توانید شخصیت های دیگری

77 but Nelson Mandela across the world is universally regarded as a great leader. 

 اما نلسون ماندلا در سراسر جهان به عنوان یک رهبر بزرگ شناخته می شود.

78 He was actually the son of a tribal chief and he was asked one day how did you learn to be a great leader? 

 او در واقع پسر رئیس قبیله بود و روزی از او سوال شد که چگونه یاد گرفتی یک رهبر بزرگ باشی؟

79 And he responded that he would go with his father to tribal meetings and he remembers two things when his 

father would meet with other elders; 

 به یاد می آورد. در هنگام ملاقات پدرش با دیگر بزرگان و دو چیز را رفتو او پاسخ داد که با پدرش به جلسات قبیله ای می 

80 one, they would always sit in a circle and two, his father was always the last to speak. 

 پدرش همیشه آخرین کسی بود که صحبت می کرد. و موضوع دوم اینکهنشستند  دایره مییک  به شکل، آنها همیشه اول اینکه

81 You will be told your whole life that you need to learn to listen, 

 در تمام زندگی به شما گفته می شود که باید یاد بگیرید که گوش کنید،

82 I would say that you need to learn to be the last to speak. 

 شخصی باشید که صحبت می کند. من می گویم که شما باید یاد بگیرید آخرین

83 I see it in boardrooms every day of the week, even people who consider themselves 

 ی که خود را حتی افراد ،من آن راهر روز هفته در اتاق های هیئت مدیره می بینم

84 good leaders who may actually be decent leaders, will walk into a room and say here's the problem, here's 

what I think, 

  ،این است مشکل اینجاست، و نظر منوارد اتاق می شوند و می گویند  باشند، قابل احترامیرهبران ممکن است  رهبران خوبی می دانند و در واقع 

85 but I'm interested in your opinion, let's go around the room, it's too late. 

 ، خیلی دیر است.نظرات دیگران را هم جویا شویم بیایید ،اما به نظر شما علاقه مندم

86 The skill to hold your opinions to yourself until everyone has spoken does two things. One it gives 

everybody else the feeling that they have been heard. 

 یکی این که به دیگران احساس شنیده شدن را می دهد. دو نتیجه دارد: ،کرده اندتا زمانی که همه صحبت  حفظ نظرات خود  مهارت

87 It gives everyone else the ability to feel that they have contributed 

 حساب شده اند  به دیگران این توانایی را می دهد که احساس کنند که

88 and two, you get the benefit of hearing what everybody else has to think before you render your opinion. 

 د بهره مند شوید.نظر خو بیانِکنند قبل از می، شما می توانید از شنیدن آنچه دیگران فکر دوشماره ی و 

89 The skill is really to keep your opinions to yourself. if you agree with somebody, don't nod 'yes'; 

 تکان ندهید. "بله"سرتان را به نشانه ی  هستید،گر شما با کسی موافق ا مهارت این است که عقاید خود را برای خود نگه دارید.

90 if you disagree with somebody, don't nod 'no'. 

 تکان ندهید. "نه"سرتان را به نشانه ی اگر با کسی مخالفید، 
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91 Simply sit there, take it all in and the only thing you're allowed to do is ask questions 

 جاز به انجام آن هستید، سوال پرسیدن است.و تنها کاری که م درون خود نگه داریدآنجا بنشینید و 

92 so that you can understand what they mean 

 متوجه منظور آنها شوید.تا بتوانید 

93 and why they have the opinion that they have. You must understand from where they are speaking, 

 باید بفهمید از چی حرف می زنند، شما .ای دارند عقیدههمچین  و چرا آنها

94 why they have the opinion they have not just what they are saying and at the end you will get your turn. 

 .رسیدشما خواهید  بهنوبت  ،در پایانو  ،درک کنید را که می گویند بایدنه فقط چیزی  ،همچین عقیده ای دارند چرا آنها

95 It sounds easy, it's not. Practice being the last to speak. That's what Nelson Mandela did. 

 نلسون ماندلا انجام داد.. این همان کاری است که کنیدصحبت میآخرین کسی باشید که  تا نیست. تمرین کنید اما آسان به نظر می رسد

96 Number three…number five, this Monty Python. 

 تی پایتون.انمگروه ، این شماره سه ... شماره پنج

97 One, two, five, three. For all the other nerds in the audience. 

 حاضر.  دیگراسکُل هاییک ، دو ، پنج ، سه. برای 

98 There’s one. Number Five, my favorite one of all. True Story. 

 . داستان واقعی.قوانین مناز محبوب ترین ، یکی اره پنجیکی هست. شم

99 There was a former Undersecretary of Defense who was invited to give a speech at a large conference about 

a thousand people 

 .حدود هزار نفر دعوت شدبرای سخنرانی در یک کنفرانس بزرگ در مقابل یک وزیر سابق دفاع 

100 and he was standing on the stage with his cup of coffee in a Styrofoam cup giving his prepare to march with 

his PowerPoint behind him 

ش، داشت برای بیان نظراتش از طریق پاور پوینت پشت سرروی صحنه ایستاده بود و از جنس یونولیت )استایروفومی( خود  ی قهوه لیوانو او با 

 آماده می شد

101 and he took a sip of his coffee and he smiled and he looked down at the coffee and then he went off-script 

 متن را کنار گذاشت انداخت و  اش به قهوه یو او جرعه ای از قهوه اش را نوشید و لبخندی زد و نگاه

102 and he said, you know, last year, I spoke at this exact same conference. 

 دقیقاً در همین کنفرانس صحبت کردم. سال گذشته که من شمامی دانید :و گفت

103 Last year, I was still the undersecretary and when I spoke here last year they flew me here business class 

 پرواز اختصاصی سطح تجاری به اینجا آوردند، آنها من را با تی سال گذشته در اینجا صحبت کردمو وق ، من هنوز معاون وزیر بودمسال گذشته

104 and when I arrived at the airport, there was somebody waiting for me to take me to my hotel and they took 

me to my hotel and they had already checked me in 

 از قبل ورود من را زده بودند.بردند و  ببرد و آنها من را به هتلمکسی منتظر بود که من را به هتل  ،نگامی که به فرودگاه رسیدمو ه

105 and they just took me up to my room and the next morning, I came downstairs 

 پایین آمدم ی ، به طبقهصبح روز بعد مرا به اتاقم بردند و مستقیمو آنها 
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106 and there was someone waiting in the lobby to greet me and they drove me to this here, same venue. 

 من را به اینجا، همین محل آوردند.من بود و از  و کسی در لابی منتظر استقبال

107 They took me through the back entrance and took me into the green room and handed me a cup of coffee in 

a beautiful ceramic cup. 

 در یک فنجان سرامیکی زیبا دادند. یک فنجان قهوه به من پشتی به داخل اتاق سبز بردند و درآنها مرا از 

108 He says I am no longer the undersecretary. 

 معاون وزیر نیستم.او می گوید من دیگر 

109 I flew here coach. I took a taxi to my hotel and I checked myself in. 

 ورودم را اعلام کردم.اکسی به هتل آمدم و خودم با ارزان ترین بلیط هواپیما به اینجا آمدم. با تمن 

110 When I came down the lobby this morning, I took another taxi to this venue.  

این محل آمدم. ، با تاکسی دیگری به لابی آمدم بهوقتی امروز صبح   

111 I came in the front door and found my way backstage 

 از در جلو وارد شدم و به پشت صحنه آمدم

112 and when I asked someone do you have any coffee, he pointed to the coffee machine in the corner 

 اشاره کرد ی سالن گوشهساز ، او به دستگاه قهوه دوقتی از کسی پرسیدم که آیا قهوه داریو 

113 and I poured myself a cup of coffee into this here Styrofoam cup. 

 ریختم.( یونولیتی )لیوان یکبار مصرف لیوانداخل این برای خودم قهوه  لیوانو من یک 

114 He says the lesson is the ceramic cup was never meant for me, It was meant for the position I held. 

 داشتم.که  بلکه برای موقعیتی بودقرار نبود برای من باشد، که لیوان سرامیکی هرگز جاست این : نکتهاو می گوید

115 I deserve a Styrofoam cup. 

 تی )استایروفومی( هستم. یونولی لیوانلایق یک من 

116 Remember this: as you gain fame, as you gain fortune, as you gain position and seniority people will treat 

you better; 

 این را بخاطر داشته باشید که با کسب شهرت، ثروت، موقعیت و مقام، مردم رفتار بهتری با شما خواهند داشت.

117 they will hold doors open for you. 

 آنها درها را برای شما باز نگه می دارند.

118 They will get you a cup of tea and coffee without you even asking. 

 آورند.یک فنجان چای و قهوه برای شما می  بخواهیدآنها بدون اینکه حتی خودتان 

119 They will call you sir and ma'am and they will give you stuff. 

 به شما آقا و خانم می گویند و همه چیز به شما می دهند.آنها 

120 None of that stuff is meant for you, that stuff is meant for the position you hold. 

 بلکه برای موقعیتی است که دارید. چیزها برای شما نیستهیچ یک از این 
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121 It is meant for the level that you have achieved of leader or success or whatever you want to call it but you 

will always deserve a Styrofoam cup. 

اما همیشه لیاقت  آورده ایددست ، ببه آن بگوییدیا هر چیزی که می خواهید  یک انسان موفقرهبر یا یک برای سطحی است که شما به عنوان 

 را دارید. یونولیت لیوانیک 
122 Remember that. Remember that lesson of humility and gratitude. You can accept all the free stuff. 

 نی بپذیرید.چیز را مجاشما می توانید همه . آن درس فروتنی و قدرشناسی را به خاطر بسپارید خاطر بسپارید.به آن را 
123 You can accept all the perks. Absolutely you can enjoy them, but just be grateful for them and know that 

they're not for you. 

 که آنها برای شما نیستند. می توانیدکاملاً از آنها لذت ببرید، اما فقط از آنها سپاسگزار باشید و بدانید د.شما می توانید همه امتیازات را بپذیری
124 I remember getting off the Acela. 

 پیاده شدم. خط اُسِلایادم می آید که از 
125 I took the Acela from New York to Washington DC and I got off the train like everybody else 

 ند همه از قطار پیاده شدمو مان سوار شدمرا از نیویورک به واشنگتن دی سی  اُسِلامن 
126 and I was walking down the platform like everyone else 

 و مانند بقیه در حال قدم زدن در سکو بودم
127 and I walked past General Norty Schwartz who used to be the chief of staff of the United States Air Force. 

 تی شوارتز که قبلا رئیس ستاد نیروی هوایی ایالات متحده بود عبور کردم.و از کنار ژنرال نور
128 The head of the Air Force... and here I did you see a guy in a suit, schlepping his own suitcase down the 

platform just like me 

 به سختی به پایین سکو حمل می کردچمدان خود را درست مثل من  وو شلوار بود  و در اینجا من مردی را دیدم که با کت ...رئیس نیروی هوایی
129 and just a couple months ago, he was flying on private jets and an entourage and other people carried his 

luggage 

 را حمل می کردند اوو افراد دیگر چمدان های  انهمراهاو با هواپیماهای شخصی در حال پرواز بود و  ،و فقط چند ماه پیش
130 but he no longer held the position and so now he got to drag his own suitcase and never did it sort of remind 

me more that none of us deserve the perks that we get; 

که هیچ یک از  هیچ چیزی مانند این به من یادآوری نکردرا بکشد و ش چمدان هایش خود بودمجبور  و بنابراین آن موقعیت را نداشتاما او دیگر 

 نداریم.را ما لیاقت مزایایی که به دست می آوریم 
131 we all deserve a Styrofoam cup. 

 را داریم. یونولیت لیوانهمه ما لیاقت یک 
132 It was a pleasure meeting you guys this afternoon; I was blown away by your honesty and your curiosity 

and your poise 

 به وجد آمدم شما صداقت و کنجکاوی و متانتملاقات امروز بعد از ظهر با شما بسیار لذت بخش بود؛ من از 
133 and I am confident that the future is bright despite the fact that America looks like an absolute mess right 

now. 

 ، آینده درخشان است.حاضر کاملاً آشفته به نظر می رسدو اطمینان دارم که با وجود این واقعیت که آمریکا در حال 
134 I am confident that the future is bright for one reason and one reason only because you will grow up and you 

will be our future. 

 فقط به این دلیل که بزرگ می شوید و آینده ما خواهید بود.آن هم  ،یک دلیل درخشان استفقط من اطمینان دارم که آینده به یک دلیل و 
135 Thank you very very much guys. You're wonderful. 

 . شما فوق العاده اید.خیلی خیلی متشکرم بچه ها

 
 




